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PRESENTACION 

Entre los propósitos permanentes del Instituto de Estudios 

Indígenas de la Universidad de la Frontera, se encuentra el de contribuir 

al acercamiento de los pueblos indígenas de Chile y de otros países 

hi spanoamericanos a u·avés del conocimiento mutuo. Con este fin, en 

cada número de PENTUKUN nos esforzamos por incorporar trabajos e 
infonnación referidos a diversos pueblos, aunque por la ubicación del 

Instituto y el mayor tamaño del pueblo mapuche, nonnalmente éste se 

encuenn-a presente en forma más destacada en nuestras páginas. 

Consecuentes con este criterio, además de presentar trabajos de 
calidad y relacionados con problemas actuales, en los Art(culos de este 

PENTUKUN 5, hemos incorporado uno de la Dra. María EsterGrebe, 

Doctora en Antropología y Profesora de la Universidad de Chile, en que 

se refiere a los Aportes de la Antropologfa a Ja educación intercultural 

bilingüe en el área mapuche de Chile; un trabajo de la Doctora en 

Antropología argentina Anatilde ldoyaga, del Centro Argentino de 
Etnología Americana, de Buenos Aires, sobre El ciclo de las 

tramformaciones en la mitología Alakaluf~ y unas Notas sobre la 

población mapuche de la Región Metropolitana: Un avance de 
investigación, de Marcos Valdés. De esta manera se han considerado 
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algunos aspec1os de pueblos indígenas de Chile, 1a 1110 del área rural 

como urbana. 

Entre las Opiniones de este nl1111ero, nos complace mucho contar 

con la colaboración de dos dirigentes mapuche, ambas mujeres y ambas 
destacadas en la lucha por las reivindicaciones de su pueblo y, al interior 

de éste y en sus re laciones con Ja sociedad mayoritaria, de las mujeres 

que loconforman. lsolde Reuque, que tuvo e l privilegio de estar presente 
en la IV Conferencia Mundial sobre Ja Mujer, realizada en Beijing, nos 

cornpa11e algunas de sus experiencias y recuerda algunos acuerdos del 

importante suceso. A su vez, Berta Quintremán hace un emotivo relato 
en mapudungun. Lraducido por la profesora María Angélica Relmuán, 
acerca de su experiencia como dirigente del Alto Bío Bío ante la 

amenaza de la central hidroeléctrica en proyecto. 

En la Creación, hemos reunido esta vez expresiones artísticas 

dispares. Por una parte , dos relatos tradicionales mapuche que forman 

parte de su etnoliteratura o arte verbal tradicional y, por otra parte, dos 

grabados de Santos Chávez. que representan formas plásticas de l arte 

mapuche moderno. 

Los Documentos incorporados esta vez son de gran trascendencia. 

En primer lugar se anota e l texto del Convenio firmado enu·e el 

Ministerio de Educación y la CONA DI con el fin de trabajaren conjunto 

por la creación y desarrollo de un sistema de educación intercultural 
bilingüe en el país, documento finnado en una ceremonia solemne en 

que hicieron uso de la palabra el Direc1or Nacional de CONA DI, don 

Mauricio Huenchulaf, e l representante del A rea de Educación y Cu ltura 



de CONADr don Eliseo Cafü11lef, el Mi·nistro de Planificación Nacional 

don Lt!lis Maira y el Mit~1istro de Edt!1cación don Sergio Malina. 

Por último, en la sección Reseiias. además de las reseñas descriptivas 

de las principales publicacio1~es apareciG!.as et~ los últimos meses y 

elal!loradas en su mayoría {!!Or Sylvia Gad·i·1~do, se distingue por medio 

de la Reseña cr ítica respecüvael último libro G!.el destacado poeta Elicura 

Chihuailaf, Sueiíos azules y contrasuei"ios. 

Como siempr~. esperamos q1ue PENTUKUN Llegue a todos los 

lectores co1110 un saludo del IEl-UFRO en medio de sus luchas y tareas 

por el desarrollo con eql!licla<il e ide1~tidad de los pueblos indígenas, y 

como una permanente invitación a compartir este espacio de reflexiótij, 

crí•tica y solidaridad. 

El Director 
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APORTES DE LA ANTROPOLOGIA A LA 
EDUCACION INTERCULTURAL BILINGÜE 

EN EL AREA MAPUCHE DE CHILE 

M. Ester Grebe V. 

INTRODUCCION 

U na visión panorámica acerca del desarrollo y situación actual de 

las culturas indígenas en América Lati na, parece indicar que las 
or ientaciones y criterios para comprender y analizar su realidad y 

universo de experiencias no parece haber surgido desde el interior de las 
sociedades indígenas sino, más bien, a partir de ópticas que prevalecen 
en la sociedad mayor de cada país. Se ha validado y legitimado el 

derecho de generar cambios dest inados a Jos grupos indígenas con el fin 
de "mejorar su situación". Según Bonfil Batalla (1990: 190), "los valores 
implícitos de mies racionalizaciones tienen que ver con las nociones de 
progreso, modernidad, avance histórico, bienestar, tal como han sido 

construidas hi stóricamente por la civilización occidental". Puesto que el 
observador ha procedido a analizar los fenómenos indígenas a partir de 

su propia perspectiva exógena, ha solido limitarse a detectar sus puntos 
débi les y "retraso histórico". De este modo, se ha legitimado y validado 



la intervención mediante acciones posibles de instrumentalizar en una 

cultura indígena. 

El perfil histórico de las culturas y lenguas indígenas de América 
Latina, desde la conquista hasta el presente, hace posible d istingui r 

cuarroperíodos históricosdistintivos(Marzal 1981 :43; Zúñiga 1987:33 1-

333): 

1. Durame la colonia, se intentó conservarlas, aunque sometidas 

al control y dominación inicial de los conquistadores y posterior de los 

colonos y criollos. De este modo, las lenguas y culturas indígenas fueron 
mantenidas pero reducidas en cuanto a sus func iones sociales, 

restringiéndose su uso a las esferas de la producción agrícola, interacción 
de la familia ex1ensa y proceso de evangelización. 

2. Con lt1 independencia -a lo largo del siglo XLX-, los gobiernos 
de las nuevas repúblicas intentaron asimilar a sus respectivas culturas 

indígenas para construir naciones homogéneas bien cohesionadt1s y 

unificadas. 

3. A mediados del siglo XX, se inician los planes para proceder a 
la integración o asimilación de sus respectivas poblaciones indígenas a 

la sociedad nacional. De este modo, surge el "indigenismo moderno" 

que persevera en su intento de aculturación de los grupos indígenas, con 

el fin de reducir sus respectivas identidades étnicas. Con este fin, la 

escuela se centró en la cultura occidental y en e l uso exclusivo del idioma 
español (Zúi'iiga op. c it. :332). No obsrnnte, en un nivel perspectivo 

formal , se declaraba estar protegiendo las carac1erísticas "posi tivas" de 

las culturas indígenas. 
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4. Por último, a partir de la década del '70 u '80 surge e l 

"ind igeni smo crítico", que desconoce la val idez de la polít ica 

inLegracionisia y posada una pluralidad cuhura l y lingü ística. De es te 

modo, se intentó favorecer e l desarro llo de cada nación sin poner en 
pe li gro la unidad de su respec tivo Estado (Marzal, loc.cit.). En un 

contexto simil ar, Ansión (1993:4 1-42) propone que el centro de 

gravitación de l proceso educacional no sea el profesor y la escuela, sino 

el nifio y su entorno familiar y social. Este cambio de enfoque cultu ra l, 

que implica un control de l etnocentrisrno, converge en Ja educación 

intercultural bil ingüe. 

En el caso de la cu ltura mapuche de Chile, han predominado los 

propósitos de integrac ión y as imilación cu ltural proyectados en la 

escuela. No obsiante, se ha producido en los escolares mapuches 

diversos problemas de identidad étn ica e integrac ión cultural , que sue len 
repercutir en su bajo rendimiento, fracaso y deserc ión escolar. 

Sin embargo, hoy día se ha generalizado en toda América Lat ina 

la preocupación por Ja educación intercultural bi lingüe, concepto que 

alude tan to a la educación entre culturas como también a la educación 

al interior de la cultura global. Se produce un proceso tendiente a 

revalorizar y rev italizar las culturas y las lenguas indígenas. En esta 

nueva perspectiva educati va, no se pretende aislar al niño al interior 

de su grupo émico, sino favorecer su in serción gradual en otros 
contextos cu ltura les para que acceda a nuevas experi enc ias, 

conoc imientos y valores, fomentando su aprecio y respeto por las 

diferencias cultura les. 
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CO CEPTO DE INTERCLJLTURALlDAD Y PROYECCIONES 

DE LA EDUCACION INTERCULTURAL BILINGÜE 

La in1erculturalidad es condición necesaria para Ja educac ión 

bilingüe. Esrn última "es también educación imercultural, porque ta 

lengua es parte de un conlexto cultural y érnico" (Oietschy-Schei terle 

1987:387). Lengua y cultura se condicionan muruarnente, tal como 

ocurre con la cosmovisión y las estructu ras de pensamiento, e l habla y 
la sociedad. Además, no es posible enseñar a los alumnos los elementos 
de su patrimonio tradicional y experiencia vital escindidos de su horizonte 

cu \tura\, puesto que los conocimientos dependen del marco de referencia 

de sus respectivos contextos socioculturales específicos (loc.cit.). 

El concep lO de intercultural idad se refiere al "establecimiento de 

relaciones de mutualidad en un ámbito de respeto y valoración de la 

diversidad cultural y lingüística, donde las culturas indígenas, en el 

ejercicio de su pensamiento, puedan recuperarse y revalorar elementos 

culturales propios, adueñarse de los elementos de otras culturas y 
generar nuevas alternativas de vida a panir del análisis de su contexto 

histórico y reafirmando su identidad" (Capel la 1993: 17). Suele implicar 

tanto la articulac ión de diferentes grupos étnicos entre sí como también 

la articulación de éstos con Ja sociedad nacional (ibid: 16). 

A menudo, la intercultura\idad implica un proceso dinámico de 

aculturación, e l c ual implica asumir el pluralismo y la he1erogeneidad a 

partir de consensos y equilibrios asociados con un destino com(m. 

1 mpl ica. asimismo, una noc ión de revalorización cultural, como refuerzo 

de la autoestima grupal que conduce a salvar. rescaiar e impulsar la 

propia c ultura; y como un "impulso al despliegue de las potencialidades 
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de un grupo cultura l en e l presente y el futuro " (Heise, Tubino y Ardito , 

1992; cf, Capella 1993: 17) . 

Actualmente, se vis lumbra el desarrollo de un nuevo paradigma 

que "asume co mo un bien la persistencia de las mi norías étnicas" puesto 

que "la divers idad cultu ra l de los grupos minoritarios es una riqueza 

co mún a toda la sociedad global", requiriendo de una es trategia de 

protección de dichas minorías (ibid.: 17- 18). Se asume, además, que la 
in tercultural idad inc ide en la totalidad de los fenó menos sociocul tura les 

de la vida humana en sociedad. 

La base fundament al del concepto de educación intercultural 

bilingüe incide en el valor positivo de la interacc ión e infl uencias 
rec íprocas entre las culturas. puestoque deellas deriva elemi quecimiento 

de cada grupo humano. No es meramente una educación destinada a 

poblaciones de migran tes bilingües. Más bien, es la educación deseable 

péu-a todas las sociedades mult ic ulturales y multi lin gües 

contemporáneas (Capell a op.cit. :33). La intercultural idad posibilita 

tanto la comprensión de códi gos culturales ajenos a la propia cultura 
como también e l conocimiento, valorac ión y apropiación crítica de 

elemenros significa ti vos de diversas cul turas (loc.c it ) . En síntesis, la 

intcrculwralidad "debería constituir el denominador común de todo el 

sistema ed ucativo" (loc.c it. ), en conjun to con el pl uralismo li ngliístico­

cultura t. 

En la nueva escuela imercultu ra1, "hay un itinerario que va de lo 

propio y culturalmente cercano a lo ajeno y cultura lmente desconocido, 

y vice-versa" (Chiod i op.cit. :47). Uno de sus desafíos es "formar 

ciudadanos libres. capaces de convivir con las diversidades". cada uno 
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de los cuales está rodeado por una gran can tidad de da1os culturales. En 

este contexto, el nuevo concepto de personal idad abarca tan ro su propia 
cultura como su medio de expresión y aprendizaje (ibid.:48-49). La 

educación intercultural respeta, valoriza y aprovecha las pautas 
cultura les del grupo étnico del niño, estimulándolo a explorar, anal izar, 
reílexionar, y a expresarse libremente en torno a ellas. 

En suma, favorecer la identificación de los niños indígenas con 

su cuhura, sociedad y grupos primarios, la escuela in tercultural es 

capaz de revalorizar y revitalizar las culturas y lenguas indígem1s, para 

fom1arlocomo ciudadano libre en el contexto de una sociedad global. Se 

espera formar a "un niño integrado a su ambiente, que habla bien dos 
lenguas, con una imagen posi liva de si mismo y de su entorno cultural , 

con una d isposic ión acomribuiral desan ollodesu cul tura no menos que 
a aprender nuevas y diferentes expresiones inscriias en culturas 

diferentes a la propia" (ibid. :52). se espera, asimismo, incentivar Ja 

formación del semimiento de pertenencia a una nación pluriétnica, lo 

cual depende de la inserc ión equilibrada del niño tanto en su medio 

ambiente étnico como también en la sociedad mayor (loc.cit.) . 

ANTROPOLOGIA Y EDUCACIO 1 TERCUL TURAL EN 
EL AREA MAPUCHE DE CHILE. 

El inc remento demográfico de la población mapuche y el aumenw 

considerable de la migración rural -urbana de miembros de sus 

generaciones jóvenes constituyen dos fenómenos relevantes de 

nuestra realidad actual. Sabemos que una vez conclufda la enseñanza 
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básica -y aún si n concluir és ta -, los jóvenes mapuches inic ian un 

proceso migraiorio hac ia la c iudad de Santiago, o bien hac ia áreas 

urba nas próx imas a sus lugares de origen. (Según el último censo del 

INE ( 1992) , Ja población mapuche del país asc iende a 998.385 habitantes, 

de los cuales 409.079 (41.78%) son rnigrantes que res iden en e l A rea 

Meu·opolitana). Al carecer de una fo rmación técnico-profes ional, estos 

jóvenes sue len acceder a trabajos no especializados y mal remu nerados . 

De es te modo, la migración de jóvenes mapuc hes ru rales ha contribuido 

al aumento de la densidad de mográfica en las áreas periféric as de 

ex trema pobreza, a las c ua les acceden in icialmente en calidad de 

allegados. Al formar sus prop ias fami lias, no les es posible acceder al 

arriendo de una vivienda adecuada ni menos a su adquisición. A ello se 

suman las dilicu ltacles adaptativas en el nuevo medio, los riesgos que 

presentan d iversos med io-ambie ntes per ifér icos (delinc uenc ia , 

a lcoholismo, drogadi cc ió n, etc.), de desaju ste o desor ientac ión 

sociocu ltural. de cri sis de identidad cultural o étnica, acentuadas por la 

incomprensión cu l1ural y preju icios étnicos. Por otra parte, el abandono 

de la ti erra natal hace pe ligrm la continu idad de la cultura y lengua 

mapuche. por c uan to la enculturación de los recién nacidos se produce 

fuera de su ámbito de transmi sión y re prod ucción cultural. 

Al mismo tiempo . en la IX Región y algunas reg iones adyacentes 

de la Araucanía se ha experime ntado recientemente un notab le auge 

industrial y ag ropecuario, por lo cual se requiere de técnicos y 

profesionales jóvenes bi en capaci tados y enraizados en la región y sus 

comunidades. Como ejemplo, cabe c itar la instal ación de diversas 

ind ustrias metalúrgicas y de la construcción, sumadas a diversas otras 

ini ciativas que demues tran un creci miento reg ional progresivo y 
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expansivo. Además. el gran desarrollo urbano de la capital regional 

exhibe un auge sin preceden tes en el <írea de la construcción que también 

requiere de mano de obra cal i ficada y de técnicos de mandos medios. 

En este 1rabajo, se propone estudiar las posibi lidades de incentivar 

nuevos enfoques antropológicos quees1imulen una nueva manera de ver 

y hacer las cosas, una nueva manera de promover valores y acciones 

posi1ivas que contribuyan a disminui r la magni tud actual de rcpi tenc ia. 

ausemismo, deserción y fracaso escolar en las áreas mapuches. Una 

mayorcon1inuidad y éxiwen los niveles educativos tanto básico y medio 

como iambién técnico-profesional o científico-humanista pueden 

beneficiar el desarrollo sustentable de la población ind ígena mayori taria 

de Chile, incluyendo a sus segmentos rurales y urbanos. En consecuenc ia , 

se pretende contribui r a c rear las condiciones educacionales favorables 

e indispensables para elevar la productividad y eficienc ia en las áreas 

mapuche y, por e nde, a impulsar y apoyar el proceso de desarrollo y 

modernización del país y la superación de la extrema pobreza. 

Pa ra e llo se ha considerado prioritariamente el acceso, 

conocimiento, comprensión, valoración y respelode la cultura mapuche 

por parte de los educadores que interactúan COlidianarnente con 

estudiantes mapuches, y, al mismo tiempo. hac ia una comprensión por 

parle ele los estudiantes mapuches de las orientaciones. contribuciones, 

posibi lidades y beneficios efectivos brindados por la sociedad mayor. 

De este modo, se posib il ita una educación centrada en la reciprocidad 

i11tercul111ral, centrada en el respeto mutuo y toleranc ia por lasdiferencias 

c uhurales; un proceso de retroalimentación intercultural basado en la 

imeracción y comunicación íluidasentreambascuhuras; yen una mayor 

sensibilidud y apertura en las relaciones humanas. Todo e llo en la 
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pe rspecti va de lograr coherencia y equ ilibrio entre la ident idad cultural 

mapuche -inseparable de cosmovi sión y de su accionar en el mundo- y 

nues tro propio reconocimiento cabal de su complej idad. 

Se espera que codo e ll o estimule la generación de una nueva óptica 

antropológica al servicio de la educac ión in tercultu ral bil ingüe, que 

conduzca al redescubrimiento mutuo mediante perspectiv as 

renovadoras. innovadoras y creativas. El desarrollo y florecimien10 de 

la interculturalidad puede contribuir al éxito de los escolares mapuches 

al interior de l sistema educacional: y, por ende, a brindar un soporte 

efec ti vo y una mayor coherencia c ultural al desarrollo reg ional 

sustentable. 

A mayor conocimiento cultural recíproco, mayores posibilidades 

se abren para una comprensión cabal de la real id ad compartida. A 

mayor valoración y respeto recíproco por la cultura del otro y to lerancia 

por sus diferencias, mayores ex pec tativas se dan para Ja apertura de 

canales opera tivos de comunicac ión intercu ltural y, por ende, de 

co mprensió n mut ua. A mayor conoci mi ento recíproco de las 

preferencias c ulturales del otro, mayores posibilidades de da r curso a 

talentos y capacidades como también de incrementar potencialidades 

innovadoras y productivas. En consecuencia, Ja comprensión y 

va loración cabal de ambas culturas en reciprocidad propic ian la 

posibil idad de lograr una coherencia entre cultura , identidad, educación, 

interculturalidad, bil ingü ismo y desarrollo sustentable. 

Este planteamiento es renovador e innovador, por cuanto intenta 

superar el problema eventual de tomar desiciones a panir de datos 

cul turales parciales, de superfic ie, sesgados o desconocidos. Se desea 
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superar, asimismo, diversas s ituac iones adversas y problemas de 

relaciones humanas de ant iguo origen que han afectado el estado actual 

de l as relaciones entre la población mapuche y la sociedad mayor. 

Se adviene la pers istenc ia de diversas situaciones y problemas 

generados por un proceso comunicacional deficiente, todo lo cual a 

conLribuidoa bloquear o deteriorar los vínculos enlre ambas sociedades. 

Esto l1lli1110 se debe en parte a las experiencias traumáticas de las 

guerras de la Araucanía.como también al etnocentrismo -presente tanto 

en Ja sociedad mayor como en los grupos indígenas- que tiende a 

sobrevalorar Ja cultura propia y a menospreciar la ajena. 

Con este trabajo, se intenta incentivar -tanto en los educadores 

como en los alumnos mapuches y no-mapuches de e nseñanza básica 

como también en sus respectivas familias- u na comprensión intercultural 

solidadria de cada pe rsona en su propio contexto c ultural. Si se respet.an 

las diferencias étnicas. es posible contribuir al logro de un acceso 

paritario al conocimiento, a la igualdad de oportunidades para desarrol lar 

sus propias potencialidades y, por ende, al incremento de las posibi lidades 

panicipativas en equidad. Todo ello puede guiar la búsqueda de 

soluc iones a los graves proble n1as que aquejan a la educación básica de 

las áreas mapuches en la IX Región y sectores adyacentes. 

ALGUNAS PERSPECTIVAS Y PROYECCIONES 

Hay consenso entre Jos diversos antropólogos y educadores 

consuilados en destacar la relevancia y proyecciones de la nue va 

enseñanza intercultural bilingüe. en cuanto ella incentiva el conocimiento. 

comprensión. va loración y sentido de pertenencia talllo de la propia 
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cultura indígena corno también de la cultura global de la sociedad mayor. 

Su modelo educacional constituye un serio intento de dar solución a los 

graves prob lemas que aq ueja n e l es tado actual de la educación básica en 

las Meas mapuche ele desa rro llo e implementac ión regional incidan en 

la superación de la extrema pobreza y en e l desarro ll o sustentable 

reg ional y nac ional. A largo plazo, es posib le aplica r aderntís sus 

resultados a otras esferas de l desarro llo regional, provincial y comu nal. 

tanto público como pr ivado, proporcionando es trategias intercu ltura les, 

tanto globales como específicas, que benefic ien . apoyen e impu lsen el 

proceso de desa rro ll o u moderni zación de l país. 

Cabe señalar que desde 1989 se están desanollando en la IX 

Región de Chile aprox imadamente cuatro programas especia li zados en 

educación bi lingüe. Ellos son los s iguientes: l. Fundación Magisterio 

de la Arauca nía, Padre de las Casas ( 1989-). 2. Fundación Institu to 

Ind ígena, Chal-Chal, Licea Guacalda (1989-). 3. Proyec1ade Desarroll o 

Comuni tario de Maquehue, Sec tor Molco (1993-). 4. Programa de 

apacitación de Profesores en Lengua Mapuche, Municipalidad de 

Temuco, de origen más reciente. Aunque estos desarrollos demuestran 

poseer un enfoque renovado y progres ista con marcado énfas is en la 

educación bi lingue. sus respecti vas orientaci ones in terculturales parecen 

no experimentar un desarroll o parale lo de igual magnitud, deb id o qui zás 

a una dificultad para acceder a una asesoría antropológica permanente. 

A parlir de los conceptos plan teados y anal izados en el presente 

trabajo -referidos principa lmente a la cri sis educacional que afec ta a las 

cult uras indígenas de Chile co n especial referencia a la cu lt ura 

mapuche-. se recomienda: 
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1. Efectuar un diagnóstico global de la problemática educacional 

en estudio. 

2. Diseñar una estrfüegia antropológica para la educación 

intercultural bilinglie en la ;írea mapuche. 

3. Propender a la valoración de la cu hura mapuche y aquella de 

la sociedad mayor en reciprocidad. 

4. Incentivar los apon es educativos locales destinados u los 

ac1ores sociules mapuches. 

5. Programar y realizarc ursos de perfeccionam iento, de postítulo 

o postgrado en Ant ropología y Cu hura mapuche, destinados a gene rar la 

internalización de una óptica antropológica en los educadores a cargo de 

estudiantes mapuche. 

6. Efectuar cstuclios antropológicos acerca del impacto del proceso 
de migrac ión 111 ral-urbana y sus diversas consecuencias sociocultura les 

en la cultura mapuche. 

A unque dichas recomendaciones están des t in<ida s 

prioritariamente a la cultura mapuche -por ser nuestra c ultura indígena 

mayorita ria-, e llas pueden y deben hacerse extensivas a las demás 

cu huras indígenas de Chile. 
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EL CICLO DE LAS TRANSFORMACIONES 
EN LA MITOLOGIA ALAKALUF 

Anati lde ldoyaga M. 

INTRODUCCION 

El hábirn1 de los Alaka luf es el de los cana les fueguinos y el sur de 

la Patagon ia occidental chilena. Desde hace varias décadas se ha llan en 

acelerado proceso de desintegración cultural , corriendo además el 

riesgo de eXLi nción étnica. 

El corpus mí1ico que ha sido factible recolectar es rnn sólo un 

fragmen10 de lo qued~b i ó ser la literatura oral en época etnográfica 1• En 

dicho 111a1erial se desrnca lo que hemos denominado el ciclo de las 

transíonnaciones. Se trata de un conjunto de relatos que da cuenta 

del origen de algunas especies an imales, sin embargo es tamos en 

condiciones de afirmar que antaño fue más extenso en virtud deque aún 

1 llu1a haa: poco 1c considcrnbn (]UC 1~ 111itologht Al"kaluf se h1bl1 perdido pnrn siempre 
{Empcnurc 1963:110). Sin cmbnr¡;o. Aguilcm y P11gh Larmya, en las décadas de l º70 y el '80 
lograron recupera r parle de e sic cor¡ius. El mn!crinl recogido por Pag~1 y en p:111c e l de 1\¡;uilcm 
fueron pubhcado1 por el p rimero (Png~s L.arrnyft, 1985). y es JUS1mnicntc el que nos hn servido 
de ba.i.c piara el an'1i1i111 11c ¡m:1cn1 nmo1 . En cunn!o a b. grdfa de las \ºOCU aborlgcncs hc 111 0~ 

se1u1do \a irvucripcióo 1nopuc11n por Agui1em (Pngi!s l~'\rrnya. 1985: I0· 11 ). 
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pervive la idea de que en e l tiempo mítico 10d os los animales -a 

excepción del lobo marino y el perro- fueron personas. al igual que los 

vegeiales (Pagés Larraya, 1985: 24). muchas de estas narraciones 
seguramente ya se han perdido para siempre. 

En esta ocasió n nos propo ne mos rea l iza r un an áli si s 

fenomenológico; d icho enfoque consia de dos pasos fundamentales. El 

primero consiste en acercarse al hecho sin preconceptos con el obje10 de 

caprario tal como es vivido y pensado por el indígena, siguiendo sus 

propias asociac iones y relaciones con otros hechos. El segundo implica 

concremr la reducción e idética, valedecirenunc iar losmributos esenc iales 

del fenómeno. En el caso que nos ocupa sólo podremos dar cuenrn de 

ciertascarac1erísticas y de algunos aspcc1os de su inserción en Ja c ul1ura, 

no es imposible alcanzar una definición e idé1ica. pueslo que contamos 

con material mitográfico pero carecemos de los predicados que e fec1úa 

el Alakaluf sobre noción de eik'óes (mito). infom1ac ión impresc indible 

para rnl comc1iclo2• 

LOS EPISODIOS MITICOS 

Las versiones aquí presentadas han sido levemente corregidas a 

fin de fac ilitar su comprensión3• En todos los casos haremos referenc ia 

al tema centra l de l relato, a los contenidos funda111es, a Ja conección de 

1 En curm1o a 111 11plicad611 del m~todo frnomcnol6Ji<:o ' b cinologfo 1q;uimos Ju propucsuu 
de Honnida. 1976. Rc~pc:clo :a l:a 1dc11 de 11 m:ccsiWd ck t"<'nlu con len predicados 11horigcnc1 
que: hacen n In noción de m ico p3ni •k1n1ar un:a ddinu:'i6n c1d~11c1 nos n:111ilimo5 a Jdoy11¡;n 
M ohna, 19117. 

' Lu vc:nionc1 ongin~lc:s . incluro algun:u con lra.lucuón in1c:1hne1I pueden \'c:uc: en P~g~s 
L11rr11v11. 1985 .. 
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los episodios con difere111es facerns de la cu ltura y l a cosmov isión, 

fina lmente señalaremos los car ac1eres generales del ciclo. 

El Jo1e (Cathartes aura jota) y e l Pi caflo r (Stephanoides 
s1eplu111oides) eran personas, su tran sformación en an imales se debió a 

los siguientes sucesos: 

«El cuento relata que el Jote era una persona fl oja, el Pica fl or era 

más va l ienie. y tenía un garrote para cazar lobos. Un día el Jote salió a 

cazar lobos 1mirinos. Se encuentra con muchos gusanos, el Picafl or le 

tenía miedo a esos gusanos. Los gusanos crecían y se levantaban. El j ote 

tenía miedo y gri1aba pid iendo ayuda, pero el Pica fl or no iba. Como el 

Jote seguía gri tando sal ió su mujer y le preguntó porqué gri taba tanto. el 

hijo lecontes tó queel lobo estaba mordiendo a su padre. La mujer le d ice 

al hijo: «Vaya a ver a su padre, no sea cosa que Jo muerda el lobo)>. 

Cuando llega ve un lobo enorme. pero en verdad era un gusano. 

Cuando llega la mujer le dice que ma1e al tolllo lobo que está junto 

a los gusa nitos chiquitos. El Jote lo agarra y lo tira a un cos tado y d ice 

que no hay que matarlo. De repente el Jo1e se enojó, se fue y bajó una 

ba rranca y se me1i ó en una cueva grande, en la que siempre hay lobos. 

la mujer le dijo: «¿Por qué te vas?». El Jote respondió « 1 o qu iero que 

me anden persiguiendo, yo quiero cazar solo, no tienen porqué molestarme 

tanto». El hijo le dice «No seas así, nosotros queremos defenden e». El 

Jote estaba ahí cuando vo lvió el lobo. to atacó y le quebró el brazo. Su 

hijo se lo echó al hombro y lo l levó al campamento. El Jote se encontraba 

arruinado. Dijo a su señora: «Mi señora, no me espere. me encuentro 

arruinado. no tengo esperanzas de mejorarme». L a mujer salió para 

hacer fuego. ajumar leña para hacer fuego. y ya no encontró a su marido. 

que estaba ahí enfermo . Cuando miró lo vio transfonnado en pájaro. 
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arriba de un palo. Estaba pidiendo comida y ya sabe su hijo que su papá 

estaba hecho pájaro. hecho Jote. Llegó la mujer y dijo: «Mi marido 

¿dónde está?». El hijo respondió: «A ver mamá ¡,que es lo que está 

parado arriba?, ese no es mi padre». La mujer dijo: « 10 puede ser que 
mi marido se haya vuelto pájaro>lo.EI hijo empezó a llorar, a echarlo de 

menos. se dio cue nta que su padre estaba hecho pájaro ahí arriba, y 
también se volv ió pájaro. y comenzó a hablar: «Mi mamila. no pienses 

tanto.esrnmos bien, tu crees que estamos hechos pájaros. pero yo sé todo 

lo que está ahí, cuido todo, estate tranquila». En ese momen10 la mujer 

comenzó a llorar. De repe nte se volvió pájaro y no quedó nadie dentro 

de la carpa. Solamente quedó e l Picaflor, él tenía una carpa cerqui ta e n 

el campame nto. El Picaflor va a la casa del Jote y no lo encuentra, sale 

afuera. mira para arriba y ve tres pájaros. Dijo a su señora: «No están los 

vecinos. no hay nadie)>. Su chiquito salió y dijo: «Verdad que e l vecino 

no es1á». Entonces Picaflor dijo: «Ahora me quedé solo. estoy obl igado 

a tener que cazar algo para comer, como perdí mi compañero obligado 

a tener que salin>. La señora le dijo «Anda1c. 1encmos rnntos chicos. 

tantos hijos tenemos)>. No nos podemos mantener y perd imos a nuestro 

compañero ·dijo el Jote· El Jote era su pariente y su amigo. El Picaflor 

salió y su hijo mayor le dijo « Yo te voy a acompañar papito)). El Picafl o r 

respondió «No. no necesito. me voy solo». Aganó su garrote y se fue a 

caz.ar Jobos. Al rato la mujer manda a su hijo a ver donde fue e l padre. 

De repente sie nte gri tos y llama a su compañero. que ahora estaba hecho 

pájaro y dice: « ompañero acuérdese. me ha dejado abandonado, solo 

y arruinado. ¡,Quién me va a defender? yo me encuentro arruinado, a hora 

me dejaste abandonado, botado. ya no va a 1'er como antes». Se puso a 

llorar ahí mismo. Los gusanos que es1aban amontonados comenzaron a 

trep::u· por su cuerpo. Estaba lleno de gusanos. corrió para acá y para allá, 

y no alcanzó a llegar a su campnmento. Ahí mismo murió y los gusanos 
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lo es taban comiendo. De repente llegó su mujer y dijo «Pobre hombre 

eso es lo que estaba bu scand o». Agarró a su marido y lo llevó con todo, 

junto con e l hijo lo llevó a la carpa. La señora se quedó sola con su hijo. 

Estaban en mala situ ac ión. Se rompió su embarcac ión. En eso comenzó 

a pensar y pensar y se transfo rmó en Picafl or. La señora decía : «Sólo 

vamos a poder andar en verano, en in viern o vamos a pasarla muy mal. 

En verano vamos a es t.ar bien en invierno no, en verano vamos a poder 

comer cualquier cosH, en invie rno no». Así es taba hablando y se vo lvió 

Picaílor ahí mismo, y se quedó ahí». 

Informante: Rosa Bórquez. 

Las transfo1maciones en Jote y Picafl or, tema central de l re lato, 

se originan en e l fracaso de ambos en la caza de lobos marinos. Actividad 

de gran importancia en la man utención de l hogar. En el caso del Jo te la 

desconfianza respec to a su hab ilidad, irri ta al personaje y lo compe le a 

un enfrentamiento inefi caz. Su hijo lo regresa herido al campamento , 

pero el Jo te se encuentra enfe rmo desesperanzado y repen tinamente se 

transfomm. Madre e hijo tardan algún tiempo en comprender el fenómeno 

ocurrido, el vás tago a l darse cuenta es presa de una enonne tristeza, sin 

co nsue lo. lo que a l parecer pro voca su inmed iata m utuac ión. 

Pos te riormente, metamorfoseado dialoga con su madre prometiéndole 

pro tección. pero es tá , ahora, so la, sin fami lia , no res is te la s ituac ión e 

invadida por Ja añoranza y la amargura corre la mi sma suerte. La 

soledad. la tristeza, el hastío por la vida son sentimie ntos que se reiteran 

en la explicación de la alterac ión sufrida por el Picaílor y sus parientes . 

El primero no acepta haber perdido a su compañero, los segundos no 

encue nLrnn la templanza sufic iellle como pum superar un co nj unto de 

hechos negativos, tales como la pérdjda de la embarcación, las escasas 

posibil idades de sobrevivir en el invierno y la muerte del padre. Tocia 
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esta 1cmti1ica muestra los proíundos lazos que unen a los miembros de 

Ja comunidad fami liar. los que si bien son de índole económica y social 

son tnmbién plcnamen1e afcc1ivos y vitales. 

En un nivel clcnotativocxponeademásdiversos aspecws de la vida 

indígena. Recalca la importancia de la caza de lobos marinos en el 

so~1enimicnto del grupo. Actividad que se practica durante todo e l año, 

tanto en forma individual como colectiva. En e l verano las partidas 

conjuntas proporcionaban habitualmente alimentos más que suficien1es 

(Gusinde. 1974: 291 -92). 

En e l plano de lo social se adviene que la famil ia nuc leares la base 

de la organización. Hecho registrado por Gusinde ( 1974: 29 1) y por 

Emperaire, quién subraya que no existía autoridad alguna por enc ima del 

jefe de la misma, las bandas nómades, formadas por dos o tres familias 

se establecían por tiempos conos. en ocasionales campamentos. y 

aunque había entre los i111egrantes de los distin1os grupos una fluida 

colaboración no existía ninglm tipo decacicato que aunara los miembros 

de la banda, cualquier fami lia podía reti rarse o integrarse a voluntad 

(Emperaire, 1963: 233). De acue rdo al autor el nomadismo de pequeños 

núcleos estaba determinado por el ambien1e (ibidem: 113). afirmación 

que no compartimos plenamente puesto que no sólo el medio tiene que 

ver con la estructura social de un grnpo. 

Por o tra parte, las costumbres apuntadas se encuentran claramente 

expresadas en e l tex to que 111ues1ra un campamen10 fonnado por sólo dos 

fam il ins. 

Aparece mencionado el 1e111a de la muerte, concretamcnte Ja 
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necesidad de llevar el cuerpo al campamento. Ello se debe a q ue all í 

tienen que realizarse los funera les, consistentes en una ceremonia en la 

que se rodea al cadáver de telas blancas, de plumas y bastones pinrndos, 

además dos hachas se colocan a la entrada de la casa. Parientes y amigos 
se ace rcan al lugar lamentándose en señal de duelo. y a l día s iguien te se 

lo entie1Ta según diversas técnicas (Ver Emperaire . 1963: 25 1-54, y 
Gu sinde. 1974 : 459-60) ' . 

La referencia a la pérd ida de la embarcación merece que nos 
detengamos un insiante pues to que se trata de un acc ideme importante. 

Debemos 1ener en cuenta que los productos de subsistencia se local izan 

en la costa y especialmen te en el mar, la canoa es por ende, vita l para la 

dia ria supervivenc ia y su reemplazo no puede ser inmedia to. Su 

construcción ti ene que ver con el esta tus del individuo. só lo los jefes de 

fnmi li a cuentan con su propia embarcación, su choza personal y sus 

perros. Tan es así que los recién casados inicialmente se suman a otro 

gru po y sólo se independ izan cuando han adquirido la habi lidad 

suficiente como para autoabastecerse. Es en dicha ocasión que el 

hombre construye su canoa y se convierte en jefo de su unidad fa mil iar 

(Ern pe rai re. 1963: 228). En e l episodio 111í1ico la mujer del Picafl or al 

quedarse s in su bote y si n quien lo construya se enc uenu·a en una 

situac ión de total indefensión. 

Finalmente , el relato menciona la disparidad alimenticia entre el 

invierno y e l verano, l<1s d ifi cultades de la mujer para mantenerse 

' Sobn:cl lup1 de •cpu llu m ex iste iufonnnci ón di scorJnnl c. Scgúo Gus1odc ( 1974: 460) un lugnr 
h-lhiliMI Ctl 11 propi• chOlll. Sin crnbn1¡;0. EmpC"mirc (1963: 234.37 y l.Sl-54) 1c1ln ln que los 
c-.ub"CKJ deben co l c rlll ~e en sitios n11ar1fttlos, por los que du nm1c un 11cmpo cl Alnknluf cvi tn 
pu.ar. por icr el muc r1 0 1111 ~ c r poderoso de inccnción nCÍ:UI:\, ol.or putrcÍ•cto. y que nt Hln en 
norn~ Je AJ<JJr mu -tcvfnnr11 ctónicn- que 11111.ndn lu cnfcn11cd.ldCJ y e.un \Oll acddcn1c ~ 1nn 
comunu C11 d m•f .u~1n11. 
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durnn1e la primera cs1ación y diversos aspec1os que hocen a las acLividades 
económicus de producción y a la división sexual del trabajo. La recolección 

de moluscos -actividad femenina- esconsrnn1eduran1e iodos los meses 

del aiio. en primavera y verano se ve incremenrada por la pesca de 
centollas y Ja recolección de vegetales. En este período los hombres 

contribuyen con la caza de aves y la apropiación de huevos. Sin 

embargo, la labor masculina cobra mayor relevancia en invierno con la 

caza del huemul y de mainfferos marinos como la foca y el lobo -aspec10 
que da sentido a los temores de la mujer del picaflor-. 

En relac ión a l tema ha señalado Empera ire «S ó lo dos 

acontecimientos marcan rea\111e111e el ritmo esracional de los alakaluf : 

la postura de los huevos y e l nacimiento de los polluelos. por una parte, 

y la paric ión de focas por e l otro. Esos acon tecimientos se sitúan entre 

octubre y enero. En otro tiempo, este período correspondía a un cambio 

en la vida de los alaka luf. Era el momento de las g randes exped ic iones 

en busca de los nidos a lo largo de los acantilados de los canales y sobre 

las rocas desnudas se j untan por miles. La vuelta al verano marcaba la 

multiplicación de la v ida animal y era la época de una ag iiación en el 

grupo» (Emperaire, 1962: 208). En el invierno por el contrario, se 

concentraban e n playas de bahías y ensenadas que los pro1egieran de las 

inclemencias del tiempo. Es posible que durante este lapso se re unieran 

mayor número de familias y que se practicaran las ceremonias de 

iniciación y los ritua les masculinos, lo que sugeriría la existencia de una 

doble 11101fologfa social en época etnográfica. 

Veamos otro re lato que da cuenta del origen del Quctro (Tachyres 

cimereus). 
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<cEs1c csc l c uento de l Q uetro y la Tijereta ese pajarito chiquito, ese 

tenía una hija que se casa co n un hijo de l Quetro. El suegro mata al yerno 

y lo ti ra a un hoyo. y después se pone a llorar por la muerte de su yerno. 

decía que lo echaba de menos. Después llega el Quetro y pregunta 

«¿Quién mató, a mi hijo'!», ¿Qué pasocompaclre'fo. LaTijereia respondió: 

«Se muri . se cayó por la barranca, no lo pucleencomrar». Ellos colgaban 

tripas de la barranca. y decían que se hab ía caído en la barranca y se había 

enganc hado. Era 111e111 ira. ¡Que raro ! · dijo· el Quetro. yo ya tengo cuatro 

hijos perdidos, siempre se es tán cayendo por la barmnca. ¿Comó es que 

se caen si son personas grandes? ¡que raro! Emonces e l Quetro hace 

casar a su í1ili1110 hijo con la hija ele Tijereta. La Tijereta dice «No se lo 

que ha pasado. yo no soy ases ino, soy una bue na persona . quieto a mi 

ye rno. Dice el Quetro «Está bien mi compad re. pero que raro que es toy 

perdiendo iodos mis hijos . ya me queda un solo hijo». El QueLro hi zo 

casar su (1ltimo hijo con la mi sma mujer, peroe1npezó a espiar para saber 

lo que pasaba. El yerno estaba durmi endo. la Tijercrn viene y le da un 

garro tazo y lo ma ta, la hija lo ayuda y levanta a su esposo para que no 

sal ga mucha sangre. Después lo descuart iza y lo mete en un pozo q ue 

tiene debajo de la ca ma. Cuando lo es taba matando e ntra el Quetro. y le 

dice: «A hora 1e pesq ué, 1u eres e l asesino m~s grande que puede vivir 

uquí. ahorn ~é lo que pasó, tu hija se casaba con mis hijos para que los 

ma ca ras». Que tro se va. qui e re ma tar a la Tije reta, pe ro la 

Tijcrern ~ transforma en mosquito y se va vo lando. Quetro se puso a 

llorar porque hnbía perdido a todos sus hijos. e puso a llorar y se 

1rnnsfom1óen Quetro. Quedó su mujer, la Que1ra. sola. quedo sin ningún 

hij o, nada. 1cnín t0do perdido. Dijo «¿Qué es es to?» y ahí no m~s se 

volvió Quetro. l iemras se tran sformaba gritaba y pedía agua a su hij o. 

Decía «Tengo mucha sed, hambre tengo».« 1i hijo ¿dónde estás tLÍ ?». 

Pero su hijo estnba muerto. Decía «Tengo mucha sed . mucha hambre». 
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De repcn1c llegó su hijo. se apareció el hijo queesrnbn mucno y le dijo: 

«~ l ira pam atrás y llena tu jarro de agua». y 1om6 agua. pero ya no podía 
vivir. Dice a su hijo: «Siéntate aquí. en es1e lado». u hijo estaba muerto. 
pero viene a buscar a su mamá. El la agaffÓ eljarriw y le preguntó al hijo 
si tenía hambre. El hijo dijo que sí. que hacía mucho 1iempoque no bebía 
y no comía. La madre le pregunta si quiere agua. si quiere carne. pero el 

hijo no qu iere nada. El hijo le dice a la madre que se vaym1 juntos. La 

madre responde: «Yo quiero ir contigo. ¿que voy a hacer yo? Estoy sola 

perdí a w padre . perdí a w hermano. perd í iodo)>. Llamó a su otro hijo: 

«H ijo ven. hazme el favor de buscarme un poco de agua. Tengo mucha 

hambre. mucha sed, me está matando la sed». De repente llegó su hijo. 

No lo a lcanzó a ver y enseguida se transformó en Quetra y se fue con sus 

hijos». 

Informante: Rosa Bórquez 

Al igua l que en el caso anterior la transformac ión de hu1nanos 

primigenios en animales resulta de un conjun10 de sucesos trágicos. 

En esta ocasión se trata de la muene de los c inco hijos de los 

Quetros. que son dados sucesivamente en matrimonio a la hija de 

Tijereta. qu ién los elimina con la colaboración de aque lla. Sin embargo. 

las explicaciones brincladas porTijereia -el desbarrancamie1110- originan 

las sospechas del Quetro , que finalmente descubre al vic1imario. En este 

punto e l mito plantea una condue la anti social inadmisible, como lo es 

el homicidi o de los inlegrantes del propio núcleo. Reve la un 

co1nportamicn10 negativo. no humano. en cieno modo solo posible en 

es1e acon tecer, marcando un hiato entre el tiempo primordial y el 

presente. en e l que podemos decir. aún no C\taban definitivame nte 

fijadas las normas de interacción entre lm• hombres. El deseo de 
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venganza e eludido por Tijereta al convertirse en mosquito. Episod io 

que pone en evidencia, ni menos dos aspectos. el sin sentido de marnr un 

insecto pnra el Alaka lu f, y la neces idad de represalia que ex ige el 

asesinato de uno de los miembros de la fami lia. T al práclica es corriente 

aún hoy en día y provoca lógicamente una serie de venganzas de sa ngre. 

De acuerdo a Gusinde era n mot ivo incluso hus1a de enfrentamientos 

b61icos (Gusinde, 1974: 435 y ss.). 

Los trágicos hechos vividos entristecen profundameme al Querro 

y se transforma dpidamentc. Dejando en una situación patética a su 

mujer, que a la muerte de sus hijos debe sumar la de su esposo. 

Nuevamente el desa liento , la fal1a de expecta1ivas vitales fundamentan 

la metamorfosis. En este caso un proceso más prolongado que da lugar 

u la comunicac ión de la madre con sus hijos desaparecidos. Dicho 

moti vo de gran i111erés planiea las posibilidades de interacción entre 

vivos y muertos. i bien es tas últimas son negadas por Gusinde ( 1974: 

457), posiblemente en vi nucl de los prej uicios teóricos de la escuela a la 

que pertenecía -la histórico-cultu ral alemana- contrarios a aceptar 

cualquier hecho que pudiera ser tomado como animismo. Emperni re 

refiere información sus1anciosu al respecto. La relación se da por vía 

onírica, soilarconellos implica su vis ita, par ientes yamigosseemrometen 

nsí en el mundo de los vivos, es que los muertos no resisten la soledad 

ele su nueva morada, y por las noches se acercan al campamento en busca 

ele sus seres queridos la reiteración de los sueños con las mismas 

persona(\ fallecidas.cuándo más coniinun , significa una clara advertencia. 

una gran posibilidad de muerte cercana. es por ello que es tas imágenes 

tienen un valor predicti vo y premonitorio. (Emperaire 1963: 236-37). El 

mito deja ver esrn vía aunque no se lrnta de una experiencia onírica sino 

de una mujer que moribunda dialoga con sus hijos ya difuntos. 
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Por otra parte, la extrañeza del muerto está planteada en el texto en 

la imposibilidad de beber e ingerir Jos alimentos de los vivos. 

Se aprecia además un conjunto de oposiciones en distintas facetas, 
tales como las existentes entre vivos y muertos- ya por los hábitos 
alimenticios ya por el modo de comunicarse-, entre criminales- Tije reta 

y su hija-y víctimas- los hijos del Quetro-yemreQ uetro y Tijereta. Estos 

últimos son modelos contrapuestos. El Quetro sintetiza los valores 

positivos. el comportamiento adecuado a las normas, se aproxima a la 

figura del héroe, mientras que Tijereta focal iza los contenidos negativos, 

como la mentira. el engaño, el homicidio. De alguna manera simbolizan 

lo humano y familiar versus lo otro y demoníaco. 

En un plano connotativo, la narrac ión sugiere la práctica de 

levirato. cuya existencia no hemos podido corroborar por medio de la 

bibliografía. Tan sólo Emperaire ( 1963: 227) al referirse a la historia de 

vida de un indígena de nombre Lautaro señala que de sus tres esposas, 

una habría s ido la mujer de uno de sus hennanos muertos. 

!mentaremos tras haber analizado cada relato particular, señalar 

los aspectos gene rales, recurrentes de este ciclo de las transformaciones. 

Sin duda salta a la vista que son deidades de tipo dema, que como 

es lógico presentan algunas diferencias con respecto a los atributos 

descritos por Jensen (1966: 106- 167) a partir de mareriales de los 

Marind Anim y de otros pueblos. De acuerdo a este autor se distinguen 

por haber desarrollado su activ idad creadora en el tiempo primigenio, o 

más precisamente al final del mismo, por ser asesinados por otro dema, 
por su peculiar forma de presencia en la actualidad -corno planta, animal, 
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etc. - por dar ori gen al orden del presente, por su relac ión con el mito, 

por tratarse de una plasmación de lo divino propia de las culturas 

agricul toras de tubérculos. En c uanto a los dema Alakaluf puede decirse 

que efectivamente despliegan su actividad en e l tiempo originario. Sin 

embargo la falta de referenc ias a posibles subdivisiones cronológicas 

durante ese lapso nos impiden afirmar s i su actuación se sitúa al fin de 

dicho período o no. Su tran sfonnación no resulta deq ue sean ases inados, 

sino de un c(1111ulo de trágicos sucesos que en muchos casos de tenninan 

la voluntad de metamorfosearse. Como los otros dema perviven bajo 

fo rmas di feren tes, exactamente como animales. No obstante, no es tamos 

en condiciones de afi rmar que no puedan ser vi stos co n apariencia 

humana en circunstancias especiales. Al respecto cabe destacar que los 

11a11ibahade. losdema de losAyoreo del Chaco borea l, pueden ser vistos 

y oídos tal como e ran en el ti empo mítico, por el shamán con quien 

inc luso interactúan hoy en día (Borrnida. 1984, 1984: 105). A dife rencia 

de las fi guras estud iadas por Jensen su accionar es poco relevante en la 

instauración de la realidad, prác ticamente se limitan a dar origen a un 

cierto número de especies. Por el comrario, s i es clara su relación con el 

mito , es obvio que su ex istencia es atestiguada y conocida a través de los 

relatos. mientras que a otras entidades como ajajéma -ser demoníaco­

(Emperai re 1963: 234) se accede porel sueño, los presagios, o apariciones 

ocasionales. 

La idea de que son representac iones propias de soc iedades 

agricultoras explica que Jensen adhiera a las afirmac iones de Gusinde, 

quien niega que éstas pertenezcan al acervo orig inario de los habitantes 

de Tierra de l Fuego (Jensen, 1966: 120) . A nuestro entender la presencia 

de demas entre los Ona, Alakalu f, los Ayoreo y otros grupos del Chaco 

demuestra más bien la fa lac ia de asociar es tas de idades a grupos 
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agricultores, yen genera l lade hacer corresponder cierto ti pode teofanía 

con una cle1crminada forma de producción económica, que a la vez 

representa cien o estrato de desarrollo. Por úlümo es claro que toda 

hipótesis de índole histórica-reconstructiva, es sumamente difíc il de 

probar, especialmente en lo referente a concepciones religiosas. 

Por oira parte, la lectura de los mitos que hemos visto nos permite 

señalar otras facetas significativas de los demas Alakaluf. En primer 

lugar, que el proceso de transformación no incluye a un solo ser -como 

ocurre en otros grupos- sino a la totalidad de una familia, lo que 111arca 
la imponancia que dicho núcleo tiene en la vida social, económica y 
afectiva de l indígena. Es también recurrente el carácter trágico de las 

situaciones que originan las metamorfosis. Asimismo, es de notar que la 

alternación morfológica alcanza a la total idad del ind ividuo y no sólo a 

partes de su c uerpo como suele suceder en muchos casos. Otro hecho 

distint ivo es e l que no presentan caracteres anatómicos que antic ipen los 

de la especie en que se van a convertir tampoco aparecen morfologías 

oscilantes. Por el contrario, todas la referencias dan muestras de una 

clara aparienc ia humana. Son continuas las alusiones a las manos, las 

piernas, los brazos. la cara, e tc. Más aun la evidencia de una simil itud 

considerable en e l paso de humano a animal que se expresa no sólo en 

e l plano de lo físico, sino también en el de las capacidades propias de uno 

y o tro ser, así a l cambio definitivo corresponde la pérdida del lenguaje. 

En cuanto al fenómeno en sí mismo, es de notar q ue estos dema son 

objeto, la mayoría de las veces, de un verdadero proceso de aheración y 

no de una mutación instantánea y repentina. 

Finalmente, la muerte de los personajes, en ianto implica una 
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melamo1f os is, debe entenderse como un cambio onto lógico, que significa 

vivir de otra manera, como otro ser, pero no dejar de existir. 

Desde ou·a perspectiva los relatos míticos se revelan también 

como vehículos del conocimiento del pasado. Muchos de los aspectos 

referidos son similares a los del presente. Ese es el caso del paisaje: los 

cerros, las ensenadas, las bahfas, las inclemencias del tiempo que nos 

muestran una geografía similar al hábitat indígena. Del mismo modo, las 
actividades económicas, la div is ión sexual del trabajo, las pautas de 

reciprocidad, de asentamiento, ele., manifiestan una continuidad desde 

el acontecer primordial hasta la actualidad. 

Ou·o conjunto de sucesos, por el contrario, denota la peculiaridad 

del ti empo originario. 
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NOTAS SOBRE LA POBLACION MAPUCHE 
DE LA REGION METROPOLITANA: 

Un avance de Investigación. 

Marcos Valdés C. 

INTRODUCCION 

El análisis y procesamiento de los datos aquí tratados, son 

algunos de los resultados preliminares de una investigación, que dice 

relación con e l es tudio de la const rucc ión de los procesos identitarios de 
ta pob lación mapuche en nueve comunas1 de Ja Región Metropolitana 

(en adelante. RM). 

Esta investi gación pretende realizar, como un pr imer aspecto, una 

caracteri zación sociodemográfi ca de la población mapuche que vive en 

Santi ago. Un segundo aspec to, dice relac ión con investigar en los 
procesos de construcc ión identitaria que los jóvenes mapuche llevan a 

cabo en la c iudad de Santiago. 

Las comunas seleccionadas, son las que presentan el porcentaje 

1 L:u comunas seleccionadas son : Cerro Navia, Lo Prndo, Peñalolén, L:i Pin1ana, Renca . Sa n 
Ramón, Pedro Aguirrc Ccrdn. U\ ¡;\ori da y P11dahucl. 
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mayor de mapuche por comuna en la Región Metropoli tana, salvo el 
caso de La Flo rida, que a pesar de tener un l 2, 17% de habi ta ntes 

mapuche, es la comuna que concentra el mí mero de mapuche más alto 

(28.339) en dicha Región' . 

Los datos provienen del Censo de Población y Vivienda 1992, 

posibles de ser procesados a través del paquete REDATAM+ 
(REcuperación de DA Tos de A reas pequeñas por M icrocomputador, 

Software desarrollado por CELADE). Su procesamiento es de orden 

sociodemográfi co y contienen un esbozo de la siwación mapuche en la 

R 1. La información seelaboróen el marco del convenio de colaboración 

del Centro Latinoamericano de Demografía CELADE. con el Instituto 

de Estudios Indígenas IEI -U FROyel Instituto de Investigación Mapuche 

LULUL MAWIDA. 

Lo que intenta esta investigación. es entregar un conjunto de 

an tecedentes socioclemográficos que faciliten la comprensión de la 

sociedad mapuche que vive y se reproduce en un con1exto sociocul tura l 

distin to de su o rigen vital. En donde la sociedad occ icle nta lizada no­

indígena. veel fe nóme no étn ico comod isfuncional ' o anómico respecto 

del comportamiento Cristiano - Occidental. 

l VerAnexoS. 

J liacc unos 40a1ios a1rás. seciores cmprcsnriaks ligados al latifund10 a¡;lu1in:1<ios en la SOFO. 
vcbn en las comunidades mapuche «Cin1uro11cs Suicidas .. que impedían el ¡>rogrcJo en 1énninos 
Occidcn1nlcs. lloyen din. sería poco fclizhnblaren esos 1Crminos u 01ros similares. sin embargo 
solo ha habido un cambio de fonnn más 11uc de fondo. t.:n ejemplo como bo1ó11 lle mucstrn. El 
By Pass;1ue se pretende constmir en Tc111uco. pem1i1iria elc\·n tas vemaja~ compnra1iv:1s de la 
Región en In mc<llda. que reduciría de los tiempos de emrcga y recepción de los prod11clos que 
se importan o los 1¡uc se expo na11. elevarla Ju eficiencia del 1ra1upor1c 1crrcs1rc c1c, codas csrn.s 
w:11wjt1S s<'n m.:utrnliwdas por b opmici611 <le b población mapuche del scclor. La C\'~luación 
de dicha opo>idón po rpanc de los sectores no-mapu{hc inlcr\!'ndos cu b comtmcciún del lly 
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Las afirmaciones que se deduzcan del anális is tienen carác1er de 

hipótes is, por lo que se deben entender en ese contexto. La demostrac ión 

(o fat saci6n) de dichas hipótesis, se tendrán una vez concluida la 

inves ti gación. 

Como se dijo con anterioridad, es1as notas son de carácter preliminru· 

y constituyen un ava nce a 'panir de los datos disponibles hasta el 

momento. 

ANTECEDENTES PRELIMINARES 

El último Censo de Poblac ión y Vivienda de 1992. aplica por 

primera vez una pregunta de autoidentificación étnica4 • Como resultado 

de dicha pregunta hubo un total nac ional de 928.060 personas mayores 

de 13 años5 autoident ificadas como mapuche. 

Estos resu ltados sorprendieron a todos aquellos preocupados por 

el tema, en la medida que habrían en Chile muchos más map uche que 

lo que se estimaba hasta ese momento, lo que ev identemente planteaba 

Poss ven en ello. una pom1 m que impide clevnr Jn rficirncia en 1émlinos <le 1nerendo. Es10 
refuerla la percepción <le qu e las cu l1 urru nnccs1mles son rcsnbios de viejos Modos de 
Producción, no funcionn lcs n lns nuevas tendencias rnundialcs de la Globnliznción y la 
[n1cgrnci6n Económica. Por lo cunl, las Cuhuras Anccs1rnlcs solo licncn In ahcrna livn de la 
intrgración. L6g icnrncn1c, ni mínimo costo y con un 11110 impaclo. sólo nsl tiene sc111ido el 
Etnodcu.rm llo. Ed uc11ci6n ll\\crcul1u rn l Uilingile.Lcy Indígena. etc. Vcrc Accrcadcl Desarrol lo 
y 111 Di:ispol'll ~hpuchc ~ en T icrrn, Territorio y Dcsnrrollo Indígena. 1995. 

' Si usted es chi leno. ¿Se co nsidera pc r1e11ccicntc 11 nlgunn de b s siguicn1es cultunu '1 . Respuesta: 
Mapuc:ln:: Aymnra: Rnpanui: Nin guno <le lo s an1crion:s. 

1 El cc-nso aplica la pregunta de pertcnc cia é1nica n pe rsonas • nmyores de 13 años ". es decir n 
pcnoo:u dc 14 años y m:h. 
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una tensión entre los resultados del censo y las proyecciones que tanto 

los especialistas6 como e l movimienlO social mapuche entregaban como 

aproximación (estos últimos, en sus discusiones internas). Por lo que 

inmediatamente se trasladó la crítica a la formulación y ap licación de 

la pregunta, en cuanto e llo sería el e lemento abultador que explicaría 

los resultados. 

El diseño de Ja pregunta censal, plantea una serie de d ificultades 

metodológicas, tanto e n su formulación como en su aplicación7 , de 

modo que efectivamente el censo registró tanio subdeclaración como 

sobredeclarac ión étnica. Ahora bien, en la medida de que se puede 

atribu ir contaminac ión e n la respuesta, e llo impediría discriminar 

directamente entre mapuche y no mapuche 8• Sin e mbargo, hoy es 

posible afirmar que las c ifras del censo no están tan a lejadas de la 

realidad 9• 

Teniendo en cuenta lo anterior y tomando los resguardos pertinentes, 

la hipótesis que guía esta investigación es, asumir que la poblac ión 

mapuc he e n Santiago, está representada por las cifras del censo, a pesar 

• Focrstcr R. en 1983 ~ indica con10 cifrn comensual 100.000 mapuche en Santiago" (ci1adode: 
M:ipm:hc urbano: Una visión retrospectiva desde la bibliografi:a. 1\ rtícuto inédilo). Rccicn1cmen1c 
y después de la pubticnció n de las c ifras del Ccnso. Bcngoa J. sostiene que los mapuche serían 
ent re 600.000 y 800.000 mil personas :i nivel nacion,.]. Ver • Esu.1dios sociales y ta cuestión 
étnica en Chile» en Dimensiones Actuales de t:r. Sociología. Bravo y Allende Ed . 1995. pg. 276. 

1 P:r.ra una revisión a la crítica metodológica Je la fom1ulaeión de la pregu111a ver Nota 9. 

1 Enlenderemos como no·mBpuche. toda perso11aquc en el censo haya dcelarndoen l:r. pregunta 
Nº 16 del cucslionario ccMal. una alternativa distinta de la Nº \ . 

• Vcr•Accrci• del Censo y su relación con la identidad ~1nica m:r.puchc». Marcos Valdés (\Vcklll) 
articulo inserto en el cswdio de c11rac1cri1.11ció11 sociodcmográfica encargado por CON,\DI. 
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deque, como ya se dijo anteriormeme, exi ste contaminación de respuesta, 

no siendo ésta, en todo caso, gravitante (a l menos en lo que a valores 
absolutos se re fi ere). 

Resulta necesario reflex ionar, -como paso previo- , brevemente 

sobre la prob lemática mapuche urbana. El punto de arranq ue de esta 

refl ex ión, en general , parte .de una constataci ón de la realidad. La 

poblac ión mapucheestá insena en áreas urbanas disu·ibuidas a lo largo 

del país 10 • Esta constatación ha permitido que se teorice una postura 

epi stemológica sin el grado de acumulación empírica ni teórica necesaria 

y suficiente para hablar con propiedad técnica e intelec tual de lo que se 
ha denominado «El Indigenismo Urbano» 11 . 

El hecho de que en Santiago se concentre e l 44, l % (409.079 

personas) de los mapuche que vi ven en Chile, es un elemento que merece 

ser analizado . 

Los da1os censales muestran que el 60 % de la poblac ión mapuche 

que vive en la RM es no-mi grante,es dec ir 245.447 mapuche han nacido 

y crecido en la RM , lo cual quiere decir que nos encontramos en 

presencia de generac iones enteras reproduc idas en la ciudad. Los 

' ~ Aunque si admitimos que la población mapu che es afec1ada por las mismas vari ables que la 
población no-mapuche, e n t once~ no debería sc rextrnño encontrar a los mapuche en la ciudad. 
Miguel Villa identi fica <l ca1cgorfas de paises según grado de Urbanización: un primer t; rnpo 
donde el grado de urbanil..1ción supera el 80 % . en e$e grupo se encuentran Uruguay . Argen! ina. 
Clril~ y Vcnc1uela. ve r El Poblamiento d..: las Amfricas. Volumen Nº 2 . \ USSP Ed. P¡;. 34 1. 

11 El lema. y 111 conccpluali Mción de Lo Urbmw . merece sc r trn lndocomo un tcmn 11 p11 1'1 c. pues10 
que ello dctem1inn una serie Je consecuencias de tipo soci~l. ccr.onómieas y hnsta polí1ic1•S. 
Entendiendo que es te nocs el momento p~ rn t nn nrel 1crnn. se puede adc\nntarqu..: se cn1cndcní 
Lo Urbanoeomo un p roceso que se vincu la o In producción histórica de un modelo de sociedad 
bJsadocn sislenias dcdo111inaeión . 
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jóvenes mapuche, ya no son hijos de emigrados recientes, s ino que son 

segunda, tercera y hasta c uarta generación de los primeros migran tes. 

El fenómeno ele migración ha sufrido cambios aún no registrados 

por los esrndios disponibles. Lo que hoy se sabe de Ja migración 

mapuche es que estaría asociada a una desaniculación progresiva de la 

cultura mapuche producto de las condic iones estructurales de la 

sociedad chi lena. es decir, la migración sería un mecanismo que 

viabiliza la huida del campo y al mismo tiempo retroalimenta los 
sistemas de expulsión del campo hacia la ciudad. Sin embargo, los 

resullados censales muestran que los mapuche han ocupado espacios 

re1Titoriales específiCos en Ja RM, no atribuibles a migrac ión 

constante. Esto quie re decir que la migración podría ser considerada, 

mas bien, como un mecanismo de ocupación y reproducción del espacio 

social. 

De hecho. Ja migración mapuche es de un tipo estable, en el 

sentido de que los mapuche que m igran, se establecen y reproducen en 

el nuevo contexto. Lo que evidentemente implica apropiación de 

espacio y una d istribuc ión de superficie funcional a dicho mecanismo de 

reproducc ión social. 

Lo interesante de esto es que los mapuche siguen considerándose 

mapuche aún fuera de su origen vital. Al menos una gran pane de e llos. 
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CONCENTRACIONES MAPUCHE 

Los resultados del censo, pusieron en la mesa del debate, un tema 

que tímidameme había sido tratado con anterioridad a la publicac ión de 

los daws ce nsales : la Reproducción Social de los Mapuche en la 

Ciudad de Santiago. 

Los resultados entregados por e l censo, indican que una e norme 

cantidad de mapuc he residían e n áreas urbanas. En cambio, las áreas 

rurales aparecían como deprimidas. demográficamente hablando, siendo 

esas zonas donde también se enconu·arían personas subdeclaradas, y por 

lo tanto, una menor autoidentificación12 en ténninos relativos. 

De acuerdo a es tos datos, se puede refl exionar en el siguiente 

sentido : la pobl ación i11apuche se re produciría en la Ciudad. Este dato 

que en sí mi smo es sorpre ndente, si se le suma al hecho deque , pareciera 

ser que los mapuche tienden a vivir juntos, resulta muc ho más 

imprevisto aú n. 

El procesamiento de los datos censales que se lleva a cabo en e l 

marco de la investigación citada mues tra13 que e l 57 ,82 % de los 

mapuche que vive n en las Comunas estudiadas, habitan en lo que, -para 

11 En un brcvccjcrcieio prcpnrndocn el curso de es ta in\'CS lignción. aplicado en sec1o res donde 
uisccn comunidades mnpuchc en lns eomunns de Gnlvnriuo y Tcmuco. al cruzar In vuriablc 
cu llum ron cs1ruc1ura fomi li Pr, se cnconuó <¡ne muchos • hijos.. (de ..!Slos. en su mnyoría son 
mujeres) no adscriben ti In cu hum mapuche cuando el n:slo de su cs1ruetura famili nr sí. Si bien 
esto no puede ser gcne rnli7A~ bl c n 1odn In pob lación mnpuche ru rnl. mueslm una lcndcncia que 
habrí~ que invcs1igar más n fondo. 

u VcrAn~o 6. 
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efec to s de es1a investi gac ión-, se ha conceptuali zaclo co mo 

concemraciones mapuche 14 , 

Aunque las dificultades para rearmar las comunidades en Ja 
ciudad son evidentes (uno de Jos aspectos mas relevante en el lo, es que, 
en general, en Chile el mercado de 1ierra es bastante rígido. lo cual 

impide que el agrupamiento familiar se aclivecon unacien a fluidez), los 

mapuche tienden a no separarse. Es más, cuando existe la posibilidad de 
volver a recomponer los lazos fam iliares, los mapuche lo llevan a cabo. 

Es10 es especialmen1e visible en comunas relativamen1e nuevas como 

La Pintana, en donde algunos de los actuales distritos son produc tos de 
«Tomas de Terreno» 15. 

En general , la Pintan a surge como producw de las erradicaciones 

que hizo la Dictadura ele sectores que comenzaban a mostrar alto 

dinamismo inmobiliario (El Arrayán, Las Condes allo. Virncura alto, 

" Definimos conccntracioncs mapuche de modo oper:idonml. en la meJida que son manwnas 
o gnipos de m:rn1~1nas correlativas en 1¡uc e l porcentaje de población mapuche rcspcc10 de 
po blación iota\ mayor de 13 aiios. es superior a Ja media de los po rcentajes de nrnpuchc por 
marn.ana del Jis1rito censal p:ir1e de la comuna. corre¡; idos por la mediana del mim10 distrito. 
Nótese 1¡ue cooeen1rnción no se ha conccp1uali1.:idocomo Comunidad. pueslo 1¡ue ello implica 
\"e rific:iruna prác1ica sociocuhurnl y un:i riiua!idad acorde a los patrones culturales y refe rentes 
simbólicos propios del pueblo mapuche. Por lo tanto, con~ntración mapuche no es sinónimo de 
Lo f. :mm1ue e s muy proi)ab!c ¡¡uc e~ i s1an concemracione.s que efocl1\·amcnte sean comunidades 
mapuche.vernota Nº 17. 

" Eslas ••l"onrns de Tcrn:no~ se produjeron con10 reacción frenle a ]a imposición dc:'"l gobierno 
Militar de que los pobladores habi1arnn un cieno terri1orio previamente dcíi11idopor ta Dictalura. 
Luc¡;ocnlonccs, los pobl11dorcs, oomcn1.a ron a copar oc ros espacios que considcuron de mejor 
calid:>d o que re•1>0ndlnn a su din~m ica social. De lodos modos. ello 110 fue unA acción 
¡;encrnlizada den1ro de los pobladores radicados. Ver •Pani una hisloria de los J>obn:s J e Ja 
Ciudad~. Espin01.11 Vicente. SUR Ed. 1988. 
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etc) , luego entonces, estas personas fueron desa lojadas de distintos 

lugares y reubicadas en e l sector sur de la RM 16• 

Dadas las condic iones a que fueron some tidos los pobladores, 

hubo movi lizac iones que sobrepasaron las limitac iones en términos 

territoriales , definidas por la Autoridad. Esta expansión terri tor ial, 

pcr111ili6 la conformación de espacios soc iales que adquieren dinámi ca 

propia o son prolongación de una anterior. En ese sen tido, se ha 

detectado un distrito censal (producto de tomas de terreno)que fác ilmente 

podría denomi narse mapuche, puesto que contiene e l 35% de los 

mapuche de la Comuna, (p.e. una manzana contiene el 89, 14% de 

mapuche ( 115 de 129) 17 y en número absoluto es e l mayor de tocias las 

comunas seleccionadas). 

Ello demuestra que los vínculos fam iliares, las relaciones social es, 

los lazos comu nicacionales de los mapuche reubicados en la Pintan ta se 

potenc iaron. pues to que dec idieron concientemente volver a reunir.se 

para vivir juntos, lo que habla de un sed imentado proceso identitario. 

que tiene que ver con el deseo de replicar la prác rica comunitaria que 

faci li ta la sobrevivencia en un med io altamente discriminador 

dominante como es la c iudad de Santiago. 

" Vcrlnfom1c Prelimina r. Foc 11 li1.nci611 yC:1nictcriz11ci611de111 Pobreza. Comuna de In Pi111111111. 
Nnhuclpin Erwin. Mm1icip:Llidad de 111 Pin1nn11 SECl'L1\C. 1995 

11 En el Dh1ri10Ccn5n] Nº 5 L:1 Pla1inn de ln comuna de L1 Pintnnn. c,:.istc una tnnnznnn donde 
el 90'7e es mapuche. su cstrucl um fn milinres de 1ipo c1acnsn y las pc rsonns mayores de 50 nilos 
prnvicne del mismo lugar gcogdfico. lo que c~ 1 11rí11 dcmos1rnndo una cict1a cstnbilidnd en 
1énninos migm1orios. llny un gmn ni'1111cro de jdcs de hogar en dicha n1anwnn IJUC c .~ el 
~ Abu~ lo• y donde los nietos .ton de cJndcs mayores de 20 ni\os. Ello p11n:ce indicar 11uc nllí, 
e:cis1e una csiruclurn socinl mu cho u1 il.s profunJn. 



A pesar de que se esperaba encontrar menos concentrac iones. 

pero en términos relativos más altas (superiores a 50% (la med ia de 

las concentraciones es de 20% +o-), ha sido importan te tener e l dato de 

que el 57,82% de los mapuche de las comunas estudiadas en la RM , 

habite en esas concentrac iones. 

Evidentemente hay excepciones. hay algunas manzanas (cuatro 

costados) donde los mapuche son más del 50 o/o y llegan casi al 100%18 

mapuche. pe ro esto no es Ja regla ni indica ninguna tendencia. 

En tocio caso. no es aplicable al caso mapuche una hipótesis de 

ge1hi: aci611 sociocultural. puesto que, -a pesar de que los mapuche 

tienden a no separarse de su estructura sociocultural -,están interviniendo 

variables que no pueden ser controladas por los mapuche, entre ellas 

se puede c ita r como ejemplo, el va lor de mercado de los terrenos, la 

discriminac ión ex6gena y endógena que obliga al mapuche a mimetizarse 

en el medio, la presión social por adquirir nuevos status y posiciones 

sociales, e1c. 

El hecho de que los mapuche se enc uentren en comunas pobres es 

otro elemento a tener en cuenta, puesto que indicaría que los mapuche 

de la RM, se reproducirían bajo las condiciones globa les del modo de 

producción imperante en esta coyuntura. 

11 Existcu ali:;una man1:111:1s en 1odiu lu comunas estudiadas que superno el 50% de habi1nnh:s 
mapuche. h:1y cxcc¡1e ionc~ en las cuales cxi~1c porcenl~JC' superiores al 90% de hnhi t:mles 
mi1puchc. E~ í1lcil J .;duc 1r que nt¡nclla:s man1.onu hcrn:n una fomrn de intcrn:: lnción y J e 
producción s0tü l •imilar al co111porta111i<:nlo del L<if 
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Estos resul tados parecen contradecir la idea deque Ja migració n es 

un indicador de «desestruc1 uración» o de «aculturac ión». La migrac ión 

mapuche si bien. ha veh iculado una suerte de traspaso asimérrico ele las 

variables culturales no mapuche, no tiene que ser mecánica111en1e 

traduc ido como un proceso de desarticulación progres ivo de l pue blo 

mapuche. 

Se puede deduci r a pan ir de lo an1erior la hipótesis de que el 

Lo/ 19 (comunidad) tiende a reproducirse 11rba11ame111e. 

COMPOS ICION DE LA POBLACION MAPUCHE 20 

La estructura de la poblac ión mapuche por sexo y edad en la 

Región Me tropolitana, debería conformarse a pa rtir de c iertas 

especifi c idades de su comportami e1110 demográfico. Esrns podrían ser, 

una mayor fecundidad y morta lidad y una alta incidencia migratoria. 

En e l caso mapuche se agrega como e leme nto determinante de la 

composic ión de la población por sexo y edad, la distorsión que proviene 

de la forma de registra r esta población en el censo de Población. Es dec ir , 

el sesgo en la autoiden ti ficac ión incidiría en la composición de la 

poblac ión mapuche como variable independiente. 

·~ Si bitn conccp1unli1Ai rc l Lof no es el objetivo de crnu notas, es necc:sario plan1cnr 11 lgunos 
iu.pcclos que parecc11 rckvnn1c': Primero. lo que hoy c .~ i,tc y que es considcr.idocon10 Lof. son 
lo' resabio• de l:r. esuucturn comuni111ri11 anee~ t m l . Segundo, El Loí que i;e reproduce en In 
dudad. ¡».rece su una n:fornu1/acid 11 del Lof de origen. con 11rrcglo a las condiciones 5oeinlc~ 
propi u de l:l dinilmic11 urbn nn. 

:o El •níhsis de 111 cs1nic1urn de poblnción e ln<liccs de masculinid~d . csliln rcforidos 111odn la 
Región MeuopolilaM. 
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Una limiiación que surge, dada la me1odología censal. es que solo 
se podrá anal izar la población adscrita a la cultura mapuche mayores de 

13 años. Lo que permite afirmar q ue Ja falla de datos de personas 

menores de 14 años parcializa los resultados, dificuliando el anál isis de 
mda la población mapuche. 

A hora bien, si se toma en cuenia las condiciones coyunturales que 

se vivían al momento del Censo, -iales como, Jos preparativos de la 

celebración por parte de los sectores dominantes de los 500 años de la 

llegada de los españoles a lo que hoy conocemos como América Latina, 

la capacitación en la aplicación del cuestionario censal por el !NE de 

jóvenes indígenas, spots de radio y televis ión mostrando Ja realidad 

indígena, la s impatía y sensibi lización que mostraban las organizaciones 

esmdiantiles (FECl-1, FEUSACJ-1 , FESES) respecto de l tema, etc.-, 

muc has organizac iones indígenas (y mapuche en pan icular) esperaban 

una mayor identi ficación en los grupos de edad mas jóvenes. S in 

embargo , esto no ocurrió así. La mayor autoidentificación se da en el 

estra to de edad 30 - 34.años21 , e n cambio, la autoide ntificación es me nor 

en e l estrato de edad 15 - 19 años. 

En esta probable meno r autoidentificación del segmenw de edad 

15 - 19 años, parece estar incidiendo fuertemente la variable identitaria 

asoc iada a nuevas formas de discriminación: e s dec ir, la baja 

auto identificación étnica estaría asoc iada a la reproducció n de Ja 

11 L:i m:iyor lllllo idcnlific11ci6n de lo pobloci6n mapuche de elle liCgmcnto de cdnd podrln 
dclx: rsc al efecto migrntorio de Jos mapuche en edad adi•'<ll li<>pcrior • loli 20 llllOJ. E)IC segmento 
rcprcsent:i e l 12.6 % de lo poblnción 1010] de 111 RM del mi1mo segmento . 
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interna lización de la discri minación que sufrieron sus padres 22• Aunque. 

por otro lado. podrfo ser e l efec to de las migraciones a Ja ciudad de 

mapuche en edad activa superior a los 20 años. Otra al ternativa sería 

pensar la posibilidad de una significativa baja de la fecu ndidad de los 

padres mapuche de ese segmento etáreo ocurr ida hace 20 años au·ás. Si n 

embargo no ex is1e evidencia demográfi ca que ava le dicha hipótesis. Lo 

mas probable, parece ser que Ja poblac ión mapuche entre 15-1 9 años 23, 

es té subdeclarada 24 . 

Aun menores la proporción de mapuche en la poblaci ón de edades 

avanzadas, en lo que podría pesar además de su subdeclaración, la 

morta lidad mas e levada y un posible mov imien10 migratorio hac ia e l 

origen vital, luego de terminar e l cic lo activo. 

Ahora bien, al comparar la es tructu ra por edad de Ja población 

mapuche respecto de la no-mapuche, es posible observar lo siguiente: 

ll En u 1a i n~·e s l igación. se hn lo¡; r:idoobtenerun <1:110 in1cresnn1c rcspeclodc la di scrimi nación. 
Los jóvenc_, no hnn sufrido In di scriminnción en l ~ rminos de sc¡;regndÓfl oscp:irnci l>n cxplíc irn. 
~· ll os m11• bien. mn11ifiestnn no ser JiscrirninnJos ni pcrx:ibiJo, por los no mapuche como 
«Jis1in1os•. falán. m~s bien. mÍ111di 1~1dos con el medio. sin ernb3rgo. h3o imcnrn li ·1.:ulo l:i 
Jiscrimimtción sufridn ¡>0 r sus pndrcs, .te modo 'luc cl11bornn meunismos de defensa 1u11 c una 
polcncial discriminnción similnr n la que vivieron sus padres o nbuclo, . es to se nrnniíicsla en 
ncciones ta\u como evi tnr fommr gmpos de amigos o de pnric1\!CJ mapuche. pueslo que e l 
hi ccrlo implica mutoJfinnnrsc como udislirlto». Otrodaio in1cresnn1e es que. en muchos c:1sm . 
esl<» JÓVencs son la segundn y 1crccm gc ncrnción de los primeros emigrados, lo que hn pe rmitido 
<¡ue 1:1 d1 sc rin1inaciOO en 1nnlo tnl. hay:i sufriJo mut aciones al socializa rse e in1cmnlil:1r ~ n s 

conseC\lenciu. Cuah1uicrn ~en el ci1so, 1:1 d bcriminnción. • mutndn o no., u un d cmc n1 o <[UC 

en In ac tualidad aUn sigue 01xrn11do. 

ll En todu lu comun:is c~1udinda s (sin cxcqx:ión) ln mis b3ja au1oiJc n1ificaeión se <111 t•n d 
se¡;mr nt o de edad ya mencionado (15 · 19 años) y la más al!n nu1oide1111fie3ci6n se dá en los 
grupo' e1árros 25 · 29 años y 30 · 34 ntlos. 

l• Esta u una hipótesis de tmbajo que, utm vez evaluada 1>0r In in>restigación en curso. se r~ 

p..:isiblc afirmarl:i o 1cchn:i.a1 ln. 
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- La población mapuche es más joven que Ja población no-mapuche, 
como puede observarse en los anexos 2 y 4. 

- En el segmento de edad 15 - 29 años es donde se encuentra la mayor 

similitud emre la pobl;1ción mapuche respecto de Ja no- mapuche. Es1e 

aspec1oes in1eresan1e, puesto que las diferencias se presentan básicamente 
en la población adul ta. A llí aparece nuevamente el tema de la 

au1oiden1ificac ión y de la migración, puesto que en el grupo ele edad 

30 - 44 años se encuentra el 34.94 % de la población mapuche contra un 

30.2 % de la población no-mapuche, con índices de mascul inidad de 
1.02 y 0.89 respectivamente, el índice de mascul inidad mapuche (1.02) 

podría ser explicado o por sobredeclaración de los hombres o 
subdeclaración de la mujeres. 

La característ ica más relevante de la comparación de población 

mapuche respec1ode la no-mapuche es que existe una alrn concentrac ión 

de población en edades de adultos jóvenes (30 - 44 años. 34.94 %) y una 

mucho menor proporción de ancianos que los no-mapuche (9.2 %de 

población mapuche de 60 años y más. y 14 % de población no-mapuche 

60 años y más respectivamente). 

- En e l segmen10 de edad 15 - 19 años de la población mapuche, cabría 

esperar subdeclaración tanto en hombres como en mujeres. Por otro 

lado. si aceptamos que en ese segmento de edad. los mapuche están 

subdcclarados, entoncesquiere decirque la población mapuche joven es 

mayor que la que aparece registrada por el censo. En este caso se 

encontraría subdeclaración tanto en hombres como en mujeres. 
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Ahora bien, si se compara las pirámides de población mapuche 
entre sí, es posibl e enco ntrar similitudes en su composic ión, 

ev identemente tienen algunas di ferencias como en la com una de Lo 

Prado respecto de l res to de las comun as estudiadas. A pesar de ell o, 

dichas simil itudes es tarían indicando un comportamiento demográfico 

norma125 de Ja población mapuche en la RM. 

En términos simples, esto quiere decir que el comportamiento de 

la poblac ión mapuche es similar entre sí, y es independiente de las 

caracterís ti cas propias de una comuna en panicul ar. Como caso extremo, 

el ejemplo de la con~una de La Florida es paradigmático; siendo la 
comuna de La Florida muy heterogénea en térmi nos socioeconómicos, 

se podría suponer que, dada la heterogene idad de la comuna, el 

componamiento sociodemográfico de los mapuche, también debería ser 

heterogéneo: Sin embargo, esto no es así. 

La pirámide de población mapuche de La Florida es muy simil ar 

a las pirámides de pobl ac ión mapuche de las demás comunas en 

particu la.r y de la RM en general. Por otro lado, los mapuche de La 
Flor ida también están agrupados (59,68%) y viven en los sectores más 

pobres de la comuna. Lo cual es e l común denominador de Ja poblac ión 

mapuche en las demás comun as estudi adas. 

Al examinar los índ ices de masculinidad de la poblac ión mapuche 

respecto de la no·mapuche, encontramos otro elemento interesanle. 
In va riablemente e l índi ce de masc u linidad mapuc he es 

" El ti!: mu no norm al . c1 u111do en su necpción cs tndfs lica. u deci r. eompor1amien10 dc rnognlfi co 
ecrcanoalamed i1. 
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superior al índice de masculinidad no-mapuche, indis1inrnmente si se 

compara población total, población mayor de 13 años o población no­

mapuche con la población mapuche 26• 

El índice de masculinidad permite observar la composición de la 

población por sexo. En el caso de la población mapuche en Ja RM éste 

es de0.962 1 en cambio e l de la población no-mapuche éste esde 0 .87 17. 

Ahora bien, si desagregamos este índice por comuna, encontramos 

que en 5 comunas el índice de masculinidad es mayor que 1. Esto indica 

que ex iste un predominio masculino importa111een la comunas de Cerro 

avia. La Pinrnna, Pudahucl, Renca y San Ramón. 

El predominio mascul ino en la composic ión de la población es una 

característica de poblaciones rurales o con un nivel de rura lidad importante 

y con fuertes contingentes migratorios femeninos. Este dato abre una 

serie de in terrogantes, en la medida que dichas comunas no son 

precisa111en1e rurales y exporwdoras de población femenina. 

Aparentemente. estas anomalías podrían explicarse por un problema 

de declaración asociada a la autoidentificación, en e l sen1ido que serían 

los hombres los que se sobredcclararían y al conLrario, las mujeres se 

subdeclararfan. La pi·egunla que surge de inmedianto es:¿Por qué 
sucede esto?. 

En las resrnn tes comunas de todas maneras. la población mapuche 

tiene índices cercanos a 1. en cambio Ja población no·mapuche no 

:• VcrAncxo7. 
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sobre pasa e l 0.95 en e l mejor de los casos. Aunque esrn población no es tá 

sometida a las variables a las que la población mapuche se ve enfrentada . 

De all í que sea posi ble in fer ir que la composic ión de Ja poblac ión 

mapuche en la RM se vea afectada por el sesgo en la respuesta y las 

migrac iones. 

Es tos d a rn s parecen es tar mostrando diferencias e n e l 

co111ponamien10 demográfico de la poblac ión mapuche respec10 de Ja 

no- mapuche, atribuibles a la metodología censal por un lado. y por e l 

otro, a la di sc riminac ión, al tema ele la identidad y a las mi graciones, todo 

es te co njunto de va riabl es y sus inte rre laciones merece n una 

profu ndizac ión mayor. 

CONS IDERACIONES FINALES 

Lo que se ha tratado de mostrar aquí, es que la población mapuche 

ti ene un compon amientodemográfico, al menos en losda1os procesados. 

distinto de la poblac ión no-mapuche. 

Los hallazgos más importantes encontrados en el transcurso de 

es ta investigación, se pod rían resumir en los siguie ntes: 

- La población mapuche tiende a ub icarse espacialmente en lugares 

específicos y a vivi r concen!l'ados. 

- Pareciera se r que en e l comportam iento demográfico distinto de la 

población mapuche respecto de la población no-mapuche. interviene en 
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un grado importante tan10 sobredeclaración como subdeclaración en la 

respuesta censal. La pregunta que habrá que responder será ¿En que 

grado incide el sesgo en la composición de la pob/ació11111apuche en la 
RM?. 

- Los mapuche viven y se reproducen en los mismos co111extos de 
pobre:a que la población no-mapuche. 

- La composición de la población mapuche por sexo y edad,desagregado 

por comuna. presenta si111ilit11des significa1ivas. 

A un que todavía no poseemos e l dato del comportamiento religioso 

de los mapuche en la Región Metropolitana, al menos sabemos, que el 

comportamiento religioso de los mapuche es distinto del de Jos no­

mapuche en la comuna de Cerro Navia 27. 

En gene ral, parece ser que Ja práctica cultural mapuche ha sufrido 

cambios estruc turales profundos en Ja ciudad. Aún así, hay elementos 

demográficos que permiten sostene r la existencia de diferenc ias entre 

poblac ión mapuche y población no- mapuche. 

Por supuesto que esto gati lla muchas más preguntas de las que 

seríamos capaces de responder, a pesar de lo cual. los resultados de la 

investigación apuntan a mostrar que el compo11amie nto de los mapuche 

1' Lo~ mnpuchc en Cerro Navin son menos C.cnóll(:(M C6J.8J%) que 101 nu - nmpuchc (69.81 %) 
)' 50!1 1n!h cvnn¡;~ l icos (23,08'1) (111~ los no· mtpuchc (17.75'*') 
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al ser comparudos con los no-mapuche tienden a adoptar aspectos 

diferenc iadoresn . 

Por Jo menos, eso es lo que eswrfan mostrando íos «dmos duro.\·)), 

" NótC"uquc ello no es cqui"11lcnlc 11níinnnrcn1é11 ni11os cscncin l i ~ tru. l:a c.ti~t enci n tic l11 Cul111 m 
Mnpuchc- en 111n10 1nl. Sólo ~e nfi mrn que los indicmhm:s sociodcm o¡;r.l.fico:s m~puchc sun di s t in t o.~ 

Je los ni>m~puchc. Mribuiblcs n nuc 11ns fo 111111s J e di .~c rim i n ndón . 



60 

Anexo Nº 1 
Estructura de población mapuche por sexo y edad 

Región Metropoliiana 

80 ni'K>s y m:'ís 

75 • 79 aflos 

70 · 74 aflos 

65. 69 aflos 

60 • 64 años 

55 • 59 años 

50 · 54 años 

45. 49 años 

40 • 44 años 

35 · 39 años 

30 · 34 aflos 

25 · 29 años 

20. 24 aflos 

15 • 19 años 

10 4 2 

• Hombres 
H..eitl Cen;oOOPOObXn 1002 

T.wxt<-

o 

Mujeres 
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Anexo N11 2 

Tabla de distribución de población mapuche mayor de 14 años 
por sexo y edad , Región M etropol iiana 

l·lombres Mujeres Tolll l In Mas. % Totul 

15- 19 anos 2 1.409 21.817 43.226 0.98 10.76 
20 - 24 anos 25.8 18 26.679 52.497 0.97 13.06 
25 - 29 anos 29.364 29.969 59.333 0.98 14.77 
30 - 34 anos 29.75 1 28.846 58.597 1.03 14.58 
35 - 39 anos 22.843 22.488 45.33 1 1.02 11.28 
40 - 44 unos 18.402 18.07 1 36.473 1.02 9.08 
45 - 49 anos 14.676 14.958 29.634 0.98 7.37 
50 - 54 anos 11.1 26 12.024 23. 150 0.93 5.76 

55 - 59 anos 7.783 8.965 16.748 0.87 4. 17 

60- 64 anos 6.792 8.068 14.860 0.84 3.70 
65 - 69 anos 3.923 4.873 8.796 0.8 1 2. 19 
70-74 anos 2.42 1 3.332 5.753 0.73 1.43 

75 - 79 anos 1.434 2. 195 3.629 0.65 0.90 
80 anos y más 1.301 2.5 14 3.8 15 0.52 0.95 

ToH1\ 197.043 204.799 40 1.842 0.96 100.00 

Grandes grupos de edad 

Hombres Mujeres Totnl In Mas. % Tot:i l 

15-29 anos 76.59 1 78.465 155.056 0.98 38.59 

30 - 44 anos 70.996 69.405 140.401 1.02 34.94 

45 - 59 anos 33.585 35.947 69.532 0.93 17.30 

60ymlls 15.87 1 20.982 36.853 0.76 9.17 

T o1al 197.0H 204.799 401.8•2 0.96 100.00 

ln Mns.: Indice de Masculin idad 

"""'°'""" A::tt:lXr'lyl.hJo"r:b1002. Too..b::b.;Espec:ob; 
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Anexo 11 :\ 

Estructura de.población no mapuche por sexo y edad 

Región Metropolitana 

SO anos y m(is 

75 - 79 aí\os 

70 - 74 aílos 

65 - 69 ai\os 

60 - 64 aílos 

55 - 59 :li\OS 

50 - 54 nílos 

45 - 49 años 

40 - 44 aílos 

35 - 39 ai\os 

30 - 34 al\os 

25 · 29 ;lf\QS 

20 - 24 nílos 

15 - 19 ailos 

87654 32 101 23 45 678 

• Hombres D Mujeres 
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AncxoN°4 

Tabla de distri bución de población no mapuche mayor de 14 años 
por sexo y edad. Región Metropolitana 

Mombres Mujc1·es Total In ·las. %Total 

15. 19 ~1 ños 208.503 210.645 419. 148 0.99 12.49 
20. 24 anos 208.997 219.990 428.987 0.95 12.78 
25. 29 arios 210.4 15 228.994 439.409 0.92 13.09 

30 · 34 anos 194.030 213.697 407.727 0.9 1 12. 15 

35 · 39 arios 1.54.004 175.47 1 329.475 0.88 9.82 
40. 44 ¡¡nos 128.547 146.985 275.532 0.87 8.21 

45 · 49 nrios 109.749 125.602 235.35 1 0.87 7.01 
50. 54 anos 89.92 1 105.080 195.001 0.86 5.81 

55 · 59 anos 69.279 85.046 154.325 0.8 1 4.60 
60. 64 anos 66.237 87.5 15 153.752 0.76 4.58 
65. 69 anos 46.8 12 62.6 18 109.430 0.75 3.26 
70. 74 anos 32.98 1 49.926 82.907 0.66 2.47 
75 · 79 arios 22.347 37.290 59.637 0.60 1.78 

80 anos y m:1s 21.3 10 44.320 65.630 0.48 1.96 

Torn l 1.563.132 1.793.179 3.356.3 11 0.87 100.00 

Grandes grupos de edad 

Hombres Mujeres Tolal In Mas. % Tot:1I 

15 · 29 anos 627.9 15 659.629 1.287.544 0.95 38.36 
30 · 44 anos 476.581 536. 153 1.012.734 0.89 30. 17 
45 - 59 anos 268.949 315.728 584.677 0.85 17.42 

60 y más 189.687 28 1.669 47 1.356 0.67 14.04 

Total 1.563.132 1.793.179 3.356.3 11 0.87 100.00 

In Mns.: Indice de Masculinidad 
~ Ce-T.otb:x:md:I fll::tia::ül yVMercb 1002. Tab..trl:s Espri;lle6 
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Anexo Nº 5 

Tabla comparativa de población mapuche y no mapuche 

Población Total Mayor de 13 años 
Comuno No Mnpuchc M~puchcs 

c .. rm N~•·in 96.936 14.159 lll.095 

Column pcrtt"' !0.97682361 l0.!06280-!7 

Ro wpcrol' 1H 87.255051 98 ll.74'19-1802 >00 
Toialpcrccnl 9.'17382618 l.383798639 10.85762'182 

l.>Flori1L1 20-l.473 28.339 232.3!2 

Co!umn pnt<'nl 23.1540816 20.22755012 
Rowpcrtt!ll 87.82751748 11.172-18252 
T o1olpcrcc!\t 19.9837!772 2.769649667 22.7533673S 

Lo Pro.d<> 69.910 12.144 82.654 
Column pcrc<' nl 7.916457648 9.096294816 

Ro"' l""'""n 84.58150846 15.4!849154 >OO 
Toto.lr><=rccn! 6.832-199673 l .245506735 8.078006407 

l'. A.C. 82.628 IJ.691 96.319 
Coluntnpcrccnt 9.35661654'1 9.nnJ5744 
Ro wpcrccn! 85.(8571435 l<l.2!422565 >OO 
Tolal pcrccm 8.075465355 J.33805969! 9.41 3525046 

Pcñolo!~n 109.859 17.692 127.SSI 
Columnper<:ent 12.440!9626 12.62S03263 
Rowporccn! 86.129-16973 13.8705 3022 >00 
To1nlpcrc•nl 10.73682709 1.72908&603 12.46591569 

Lo Pinlonn 95.832 16.432 112.264 

Columnpcrccnt 10.851 80903 IL72S681 .15 

Row pcrcem 85.36307276 14.63692724 >00 
Tou.Jpcrccn! 9.365929!75 1.6059J528J 10.97 1874•16 

Pudo lrnrl ! 2.968 96.00 1 
Columnpcrccn l 9.40247787 9.256179471 

Row pcrccnl 86.'19180738 l3..508l9262 >OO 
To1nlporcem 8.!15047137 l.26739888! 9.382446017 

Renca 77.598 13.283 90.881 
Column perccnl 8.7870) 0 19 9 ...181017266 

R1>wpcrccnl 85.38418371 \4 .61581629 

T mn.lpc rconl 7.583869398 l.29SJS471 1 8.882054109 

Son R.om6n 62.828 10.793 73.621 

Columnporccnl 7.11450724 7.703728025 

RD"" porttn l 85.33978077 14.66021923 >OO 
Tmnl ¡><orconl 6. l•I035602l l.OS4830052 7.195 186073 

To1nl 883.097 l.:0.101 l.023. 198 
>OO >OO >OO 

N= 1.023. 198 Perso nas Mnyon:s <le 13 n1lo' 

FuEna:CooroNa:i:::radofttAa:::i6-i yl/Mlnil 19:2. T<b.bbs~ 
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Anexo N" 6 

Tabla compara tiva de población mapuche concentrada y no 
concentrada. Población tola\ mayor de 13 años 

Co11111nn l'obh1npuchenu Cun Pub/l!npuchc Con To1nl 

Cm11Nn•·ln IJ.159 
Colunm1>cn:cm 10.98().1181 9.•168733199 
Rowpc"-tnl .IS.8224·1S09 54.17755491 100 
Toml11rn:on1 4.6J09"!·18l8 5..175335651 10.106280•17 

J.a Fl"'"'·' 16.9!5 21U39 
C:uhunnpcn:cni l9.3J42021 1 20.R79l0731 
Kow¡>crt'01ll 40.3119376 1 59.68806239 100 
'l'oinl¡ien:om &.l54t l7J87 12.073:1321-1 l!l.2275501 2 

l..o l'mJo 4.779 7.965 ll.744 
Cu hmu1po rt'On! S.08807l'i l9 9.83 163.1039 
Row¡,on:o1\I 37.S 62.S 100 
Turnl[l<n:tn l J.411!1()556 5.68518426 9.0!l6294811i 

1•.1\ ,C. 5.!S4 8.507 13.69 1 
Cu h11nnpc rcon1 U7 '.U03478 10.SOOG542 1 
Row¡>o""'º\ 37.8642904 1 62. l 3570'J59 100 
Tulnl11rn:o11l J.700!87722 6,072 (1.1 8022 9.7722357•M 

6.82R 17.692 
Cohunnpcrt'Onl l 1 . 5558 •11~9 13.4 101279 
!fow ¡1c n.-tn1 38.59371•!67 61.40628533 100 
Tn1ul1ien:cnl 4,8136261<83 7.7HI057S 12.62803263 

l.n l1inl nno 8.~56 7,876 1G.<1n 
Cuhu1uipcrt'O nl l.IARO:i.-1255 9.721776-133 
Ruwpcn:cm 52.069 133"1 47.93008666 
Tuiul¡><:n:cnl 6.107022791 S.621658661 ll.72868 1'15 

S.820 7.MS 12.968 
Ci>huunpc"-tnl 9.M!m2377 U23 l66J66 
Row pc:rccnt 44.S79703R9 s~. 1 202961 i 100 
To1nl[1<n:cn1 4.l54!4S9J8 S.10203.\5 33 9.2.~6179471 

5.S33 1.no 1.US'.1 
c .. 1L\11u1 pcrtrn l 9.364!57937 9.566247809 
Ruwpcn:cm -11.65.17•1667 S8.3.152SJJ3 100 
1'1~ ul ¡>Cn;cn1 J .9-!929372•1 5.58l 72l542 9A~!O l 7266 

S"" Knm~n -1 ..175 6.J IS 1(1 ,?9~ 

Culrnw1 pcrt'On! 7.5735719•!4 7.798652085 
Rowpcn:cnt .11.4620587'1 SS.5379·1!26 "" fo1nt l"'n:"'u J .19412•1239 .i .50960J1!6 7.70)728025 

Till ~l 59.0K7 81.0l4 1-10.101 
100 100 llXI 

N= l .023.198 Pc:no n.u M:iyore~ de 13 mlos 
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Anexo Nº 7 

Indice de masculinidad 

Comuna Población Pob!Jcion Población no Población Concentración 

Total Total>de 14alkls Mapuche Mapuche Mapuche 

>de 14afü:lS >de 14ai1os >de l4M 

Región 

~!c1mpoti1ana 0.9227 0.8809 0.8717 0.9621 

Cerro 1avia 0.97 0.9396 0.9268 1.0ll2 1.0158 

La Florida 0.9 19 0.8711 0.86 11 0.9465 0.9448 

Pcñalolén 0.9422 0.907 0.8932 0.9974 0.9939 

l.JPiniana 0.9847 0.9509 0.9324 1.0656 1.028 

Lo Prado 0.9328 0.9018 0.8852 0.9974 0.9775 

Pudahucl 0.9691 0.9396 0.9271 1.0232 0.9875 

Renca 0.9763 0.9405 0.9227 1.051 1.0071 

P. A. C. 0.9229 0.8867 0.8732 0.9723 0.9515 

San Ramón 0.961 0.9302 0.9118 1.0443 1.0328 

Fune:Q:noflla:XJ'ado FW;:"cÜlyVMu-da. 1002. Tro..tms~ 
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KAYKAY-TRENGTRENG 

M.L.I . Imperial. 

Traducido por Manuel Loncomi l. 

Fey ta kuyfi ta mülerkelu awkan 

Entonces antiguamente cuando había dispersión 
Entonces, anres, cuando había dispersión 

Kiñe füta awkan ta mülerkey Kuyfi. 

uno grande dispersión había antiguamente 
una gran dispersión, 

Feymew ta rriparkey ta lafken, triparkey ta lafken. 

nhf salió mar, salió mar. 

se salió el mar. 

Feymew mülerkey ta kaykay ka mülerkey ti 
Entonces había kaykay también había 

En ese entonces existía el Kaykay, también existfa 

Trengtreng, feyti mapuche nga kuyfike che feypirkey: 

trengtreng, ese mapuche antiguos gente dijo: 
el Trengtreng. Un hombre viejo dijo: 
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"Kaykay may wirarlile, afaiñ. kom afoiñ. 

" Kaykay si Cllando gríta desaparecernos, todos desaparecemos 

"C uando grita el Kaykay todos desaparecemos, 

Ngewe layay iney ruma, welu wUñe wirarlile 

no quedará quién siquiera, pero primero si grita 

no queda nadie, pero si grita . 

ti Trengtreng, fcy nga mongeaiii., feymew ta 

Trengtreng, emonces viviremos, entonces 
primero e l Trengtreng viviremos. 

mongeaiñ tripapay ta ko, tripapay ta tafken. 
viviremos vino a salir agua, vino a salir agua. 
viviremos". El agua se salió de su cauce. 

Feymew nga adkintulelu 

Enwnces al estar mirando 

Entonces. cuando estaha mirando. 

triparkey ti lafken truftrufkey ñi tripan ti lafken 

salió mar sonó su salí mar 
hacia e l mar, éste sonó y se salió. 

Feyrnew kuse machi ng illaturkey nga. 

Entonces vieja machi rogó 

Enwnces, la vieja machi rogó 



tripalarkey ko. fey wirari ti chefilu 

saliendo esiaba agua, entonces gri tó gente culebra 

cuando el mar se estaba saliendo la culebra apareció entera 

triparkey kom wengkolent.urkey fii take ko111 rna111ü\ I 

sa l ió todo am111c6 grandes todo leña 

y dio un gri10, arrancó todos los leños, grandes 

kali fnifilu. Feymew wengkolentll lu nga ti 

cuca liptus. Entonces al arrancar 

cuca liptus. La culebra arrancó 

fii take mamüllfi lu, fey nga wirarkOley, 

grandes leño culebra entonces gri tando está 
grandes lellos y no dejaba de gritar. 

fcy nga 1r ipaparkey chi pu akurkey nga ti chew 

entonces sal ió llegó donde 

el agua llegó hasta donde 

chi mlilen ti Kaykay mew nga Treng1reng fey li 
estoy Kaykay Trengtreng ese 

estaba el Kaykay y el T rengtreng. 

pu che nga fütra wingkul epu fütake w ingkul! 

gente grande cerro dos grandes cerros 

La gente subió a dos grandes cerros 
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trawi.i lerkey. Feymew nga amurkey ti pu che. amurkey 

j un to es1aba ahí. Entonces fue gente. fue 
que estaban j untos. Entonces fue Ja gente a 

ti pu che pemealu, fcymew kom pürapurkeyngi.in 

gente a ver, entonces roda fueron a subir a ellos, 

mira la, entonces tocios subieron y 

pürapurkeyngün ngi l latupurkealu nga ti ko. 

fueron a subir a e llos a rogar agua. 
fueron a rogar, el agua 

J'ENTUK UN 5 

Puwürkelay feytich i w ingkul mew . A l kansapurkelay, fey nga 

No llegó ese cerro en no alcanzó, entonces 

a esos cerros, entonces 

wüne p ichi wirariilu fey ti Kaykay: "¡Ay! ¿chumaiii? 

antes poco cuando gritó ese Kaykay:" ¡Ay! ¿qué hare1nos? 

gri tó, pr imero, el Kaykay:"¡Ay! ¿qué haremos? 

turpu nga kom fi lu kull ifí wekOfii" kom 
nada todo culebra animal d iablo" todo 

Nada, la culebra es una animal , un diablo". 

mülepurkey nga. Feymew fey nga li pichi 

esrnban ahí. Entonces poco 
Todos estaban ahí. Entonces volvió 
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wirnrlirkey ti Kaykay, depue wirar··rkey ti Trengtreng, 
gritó Kaykay, después gritó Trengtreng, 

a gritar el Kaykay, pero después gritó el Trengtreng. 

wirarlilu fey pu che kom pu che: "¡Ay! 
cuando gritó entonces gente todo gente:"¡Ay! 
Cuando gritó el Trengtreng, toda la gente dijo:¡Ay! 

Clrnw Di o mangeiñ, mülerkeymi", pinglin. 
Padre Dios viv iremos, estabas, ",dijeron. 
Padre Dios, viviremos", dijernn . 

Kiíl.e füta peasu tierra miilerkey, f:eymew fey nga kiñe. 
Un gran pedazo tierra habfa, así entonces un. 
Tocio~ estaban en un gran pedazo ele tierra. 

7 1 
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CHUMNGECHI ÑI KU REYEWKEFEL CHE KUYFI 
COMO SE CASABA LA GE 'TE ANTES 

J.M.T Los Batros. 

Traducido por Manuel Loncomil. 

Kiclu fey kafey ingkatuniekefuy ki1ie pichiche 

Ella decía se invitaba una joven persona 

Decía ella que se invitaba a una persona joven 

fiitapüra ele 30 aiios. Fcymew kompañkünulngekcfuy 

soltera de 30 ali.os. Entonces lo hacía acompa1lar 

soltera. de 30 años. Entonces, la hacía acompaiiar 

tlifeychi soltero de 16 años, niekefuy edad chi soltern, 

cualquier soltero de 16 años, tenía edad esa soltera. 

con cualquier soltero de 16 a1los, tenía esa edad 

tiifeyngu. Kiñe pichi tripay wekun tü feyngu 

esos dos. Un poco sal ir afuera esos dos 

ambos. Los mandaban salir afuera un poco, 

dayenkela fuyngu chew werküngey. Ka fernngechi 

no se molestaban donde lo mandaban. Así de esta manera 

pero ellos no se molestaban por eso. Así. de esta manera 
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Kompañklilen n.kutukefu y. pikefuy chi Cha fe la Koñwemañ 

aco1npañados llegaban, decía esm Chabela Coñueman 
llegaba n acompañados, decía Chabela Coihieman. 

eso conversaba ella. Feymew tli fey ngu dayenkelafoy, 

eso conversaba ella. Entonces esos dos no se molestaban . 
eso co nversaba ella. Entonces los dos no se moles taban. 

tiifeyngu ina kuduwkwlafuy, feypikefu yngii n tii fey fin a 
aquell os dos no se enamoraban, me decía aquella finada 
111111poco se enamoraban , me decía la fin ada 

Clrn Fela. Femn gechi ngii trankalkefi mew. We!u fey 

Chabela. Así me conversaba. Pero entonces 
Chabela. A sí 1ne conversaba ell a. Pero ahora, 

acllirnngcle. ingkatungele kiíie kofon de de 16 años ya 

dejándolo as í, si la invitan una joven ele 16 años ya 
si invitan a unu joven de 16 años, ya 

cl cwrna petu u·ipalay ñi ru ka mew, ya clewmayngu trarikünuw in gu. 

Hll(es de sulir su casa ele ya se molesta n 
untes ele salir de su casa se molestan porque !a mandan. 

pu dayckawe. Feypikefuy k idu. kiíie matrimonio. chi kureyewa lu , 
emp iezan a pololear. Decía ella, un matrimonio, aquellos que se van 

11 cusar 

y además empiezan a pololear. Decía ella que un matrimonio, 
11q uellos que se van a casar. 
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mülekefuy fuu·a koyamtu ngi llantu malen. Mülekefuy 

estaba cerc <1 del roble grande compra la se1lori1a. Había 
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se ponían cerca del roble grande. A llí se compra a Ja señorita. Se 

trawli lniekefuy c hi che, lang2umngekefu y korderu, 

se juntaba Ja gente. se maiaba cordero , 

jumaba mucha ge nte. se mataba un cordero, 

ka 1.ri palngekefuy, wi riniewtukefuy chi kure wen 

se le cortaba e l cogote, se descueraba ese matrimonio 

se le cortaba e l cogote, se !e descuera , así se hacía el matrimonio 

y en seguida feychi epu kurewen mülefuy ñi 

y e n seguida e ntonces esa dos matrimonio tenían su 

y. e n seguida, esa pareja tenía que 

dunguluwae l rangi che. mlilefuy ñi dunguluwael 

hablarse de lante de la gente, deben hablarse 

ñi kuralmengekefuy chi epu kmeyewalu, fey pikefuy chi fina Isafel. 

se le rodeaba esas dos.que se van a casar. as í dec ía la finada Isabel. 

y todos rodeaban a los dos que se van a casar, así decfa la finada 

Isabe l. 



Sancos Chávez 
Alegre Vida 

Grabado en Linolco ( 1992) 



Sanios Chávez 
Cosra del Paralso 
Grabado en Linoloo (1992) 
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OPINION DE BERTA QUINTREMA SOBRE 
PROYECTO HIDROELECTRICO RALCO • 

Me llamo Llepvkul. en chileno Berta Quintreman. Yo también diré 

hermana, pero consideren mis palabras. Yo, hasta ahora he andado, he 

andado en la ciudad. Yo también, he estado muy apenada . He viajado 

lejos, porque me dijeron que yo presentaría bien el problema, fui. Me 
upoya ron en mi casa. yo soy mujer pobre. pero tuve ánimo para ir. Hasta 

donde llegue. llegaré, pensé. 

Yo no andaba por mi propia cue nta, me dirigió la que me engendró, 

mi mamá. Mi Padre gvnemupun, mi Madre Ngvnemapun me dirig ió, 

me diri gieron en todo en esos lugares. Por su propia voluntad la gente no 

se encamina. Por tu pensamiento yo me encaminé. Pero ahora. me 

recibieron bién. Yo ahora . diré es toclaramen [e. porque nos afectan estos 
malvados traic ioneros «yana )> que v ienen, quizás de donde v ienen estos 

demonios «pi,vuchen». Antes, se les l lamaba «piwuchen»en mapudu ngun 

u los malvados Lrnicioneros. 

( º ) Dm¡tnlt de comun1d1d }(Rico Lcpoy. Alto !lío 11 10. Op1m6n t.\prc.i.1da <n nupud un¡ uu n 
Rull Molu:i.a y P1blo ~!lmnfo en rcunilrn ioucmd• en 11 ccm umd1d d OS de m1yo pu 11do. 
Tr•dunda pot \ 1.uh An¡l!hc1 Rc h11u mn. 
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Yo he ido has1a el lugar de Val paraíso. allá anduve sola, casi no 

1uve quién me apoyara. Fuf sol:1 de este lugar, pero all:i encontré 

compañeras. Participamos en todos los asuntos de los demás. Anduve 

sola. pero qué se le va a hacer. A veces. la gcn1e anda sola, porque la 

dejan así. Esa vez que yo fui allá, cuando fui a alcanzar allá. Cuando 
csrnban los ricos ele Endesa en Valparafso. Yo andaba muy ... en mis 

pensamientos. 

Y ustedes, ahora. ustedes que son mapuche, se ricn de los que 

viven en estas tierras. ¿Por qu6 anda saliendo !anta la mujer?. dicen. 
Pero la mujer no ancla por su propia cuenta. anda por defender los 

intereses ele un hombre, esa pobre mujer. Anda por interés de su campo 

que tiene, por eso que andan las pobres seii.oras así. salen lejos. con 10do 
anhelo. :rnda con toda· su fuerza. como no anda por su propia cuenta. 

El que la hi zo como hija, él que la dejó acá. con esa voluntad anda 
la pobre mujer sola. Por eso. yo trabajé por tres atios en ese asu 1110. En 

tres atios, fui a alcanzar hasta Santiago, con el favor de Dios, anduve 
bien. Anduve bien, alegre en las ciudades. 

Ahora, han llegado mis hermanos. los wingka. Ellos nos dicen que 
hablemos nuestro id ioma. La gente no tiene que avergonzarse de su 
idioma. en su idioma uno puede discursear. puede decir lo que quiera. 
Por eso yo ahora les estoy diciendo esto. pero 16111enme en cuenta mis 
palabras. 

Mis palabras valen porque yo he andado lejos. Allá dondecs1311 los 
nK1lvados, allá he andado yo. Por eso que yo 1cngo vnlorpara hnblar csto. 
Por eso que en un pensamiento sincero. que ustedes me digan que esté 
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bien. Quces1é bien.en bucnu forma. alegres. Dir0anme ustedes. hennanos 

que andan. Les digo que diré eso no más. 

Yo ahora les diré, que sa lgan de nuestras tierras: un buen 
pcnsumiento. buenos sueños. buenos trabajos. Yo 111e enrris1ezco mucho. 

i se llena de ag ua, cómo saldríamos, si llega el ngua de noche, digo. 

Sufro por 1od11s es tns cosns. como soy fuerte (tengo el corazón grande), 
no me apeno mucho; trnto de andar u legre. 

Porque la persona que está sentada no tiene valor para hablar. Por 

es tar so la , la gcnt tiene más valor para hablar, porque yo no es1oy asf po r 

mi cuenta. e~ 1 á a mi lado quien me engendró, todos los que me dan la 

vicia, es por eso que yo ando así. 

Pero. tengo resuello pa ra hab lar por donde pase. Por acá andan 

esos ma los. ell os dicen que no imporla lo que le pase a esa mujer. Pero, 
las cosas no son así. si Dios quiere se hará, si Dios no quiere. no lo podrán 

lrnccr. Van a quedar con el deseo no más los malos. me digo a mí mi sma . 

Yo medito por donde ande, como yo hablo con la rnzón. por eso he 

nndado bien . 

Tengo un olo hijo, si dejo solo a mi hijo.d igo¿quiz..1squé Je podría 
pasur u mi hijo?. Por eso hago un esfuerzo para andar nsf, pnrn que no 

sufra mi hijo, digo. rvli pobre hijo. 

Eso no m1h les daré hermanos que están acá por unn buena causa. 
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MI EXPERIENCIA COMO M J ER MAPUCHE 
PART ICIPANTE E BEIJING 95 • 

Por !solde Reuquc P. 

En septiembre de 1995 en la capital de China, Beijing, se realizó 

uno de los acontecimientos mundiales más importan1e de Ja his1orin de 

este último cuan o de siglo, aquí se hicieron presen1es delegadas de 184 

países y alrededor de cinco mil Organizaciones No Gubernamentales 

(ONGs) con status consultivo y otras acrediiadas especialmente para 

participar de la IV Conferencia Mundial sobre la Mujer (4- 15) y 
paralelamente se llevó a cabo el Foro l undial de organizaciones no 

Gubernamentales en 1-luairou.ciudad situada a unos60 Kms. de Beijing. 

del 30 agosto al 8 de septiembre. En éste pancipar n 30 mil mujeres 

aproximadamente y unos 600 hombres. 

Lo acontecido en Beijing fue la culminación de un largo proceso 

prepara1orio a nivel nacional regional. y mundial en el quedesrncan las 

conferencias regionales de los gobiernos y los foros regionales de las 

ONGs realizadas en cada continente. 

( º )Corwcnción 1111cnutdor1•I de muJCtc' del mundo. &1,111s.01n• . del 04 •l l!i •~p11c111brt de 
199.5 
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Esta conferencin fue con el prop sito de elnb rnr un prog.mmu 

mund iul de igualdad. ori entado u pro teger tos derechos humanos de las 

muj eres con independencia de sus características individuales de ra za, 

t,; lllia. edad. cond ición social. estado civil. religión y cuhurn. Hacer 

rcu lidacl este programa impli ca concitar una voluntad pol ilica mundia l 

ul rccledor de los objeti vos es tratégicos para el iminar la.s barreras que 

limi tan al acceso de las mujeres u los bcncfici s del de.1tarrollo y a la 

ci udadan ía plcnn. y lograr un compromi so activo de lo!! gobiernos en 
torno a ell os. 

n este fin In conferenciu anali zó los avances y obsuk ulos para 

el progreso de las mujeres en la última década. desde lo aprobación de 

las estrategias de airobi durante In 111 C nfcrencia 1l undial sobre la 

mujer (Nairobi. 1985) con el fin de acelerar su aplicación a la luz. de los 
principi os de Igualdad. Desarro llo y Paz de las ~ujc res. 

Las mujeres mapuche ele la IX región no quedar n ajenas a estas 

discusiones. ya que el obje1ivo nos parecía de mucho in1eréses así como 

pnrtimos di scut iendo lo que se co noc ió públicament e co mo 

Muj eres M:l puc hc Cam ino a Bciji ng en lu regi n. luego con un tal ler 

en Mar del Pinta. seguido a esto, entrev istas tras entrevistas para ver l a 

posibi l idad de llegnr n China. No fue fácil articular las di stimas 

ex pres iones de la c;; mujeres mapuche, coordinación y reflexiones entre 

una s y otrns. lo que dio fuerza a la coordinadora de la IX Región. 

in lugar a dudas esto nos hi zo renexionnr sobre el porq ué de la 
nuscnciu real de lns mujeres rurales y ele nos trns lns Indígenas del País. 

Siend e noc1do por todos lu participación que hnn tenido los pueblos 

ind fgcnnsen lacon~tnicc i ón de In vuelta u ln democracia) en par1icu\ar 
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la panicipnci6n de las mujeres mapuche en la o rganización tradicional 

como en el M ovimiento Social Indígena. Por lo que el desafío era mayor, 

participar cn 111 confcri.;ncia. murcarprc~cncia indígena. coordi nándonos 

con hermanas de o tros países. llevar pla111eamicn1os claros como 

legítimos dueños y herederos de los pueblos originarios. 

Bueno. fuimos a Beijing cuatro mujeres mapuche. tres al foro de 

ONGs en l-l uairou y una a la Conferencia. 

¿QUE S E DISCUTIO? 

La platafor111a de acción identifica un conjunto de dreas críticas 

de especial prcocupaci6 11 para el progreso de las mujeres, como pobrczn, 

educación, salud, violencia, derechos humanos, mediosdecomunicación, 

medio ambien1c, participación en la economía y en la 10 11111 dcclecisiones. 

En múltiples re uniones de 1rabajo e ntre marL.o y agosto de 1995 los 

gobiernos d iscutieron estos temas aprobando o establecie ndo enmiendas 

a la redacción e n cada uno de e llos. La palabra género que recorre el 

docume1110 La plawfonna de acci611. provocó varias discusiones d urante 

e l proceso preparatorio debido al desacuerdo de una minoría de países. 

Se nombró una comisión que estableció que dicho vocablo debía ser 

mi liz.ado porque su líSO había sido acordado en 1odas las reuniones 

regionales previas y en otros Coros de Ja 01 U. Lu palabra géne ro se 

diferencia sexua lmente, se han constniido distintos ro les para hombres 

y mujeres, y q ue e n esta división las mujeres han quedado subordinadas 

a los hombres. Por 1.nuarse dc una construcc16n social. el géncro·cs deci r, 

los roles asignados a uno y otro sexo-pueden ser cambiados. 
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Cllando las muj eres dclegnclas llegaron i1 Beijing más o menos un 

60 por c ien10 de /...(1 plowforma de acción contaba ya con la apro bación 

unánime ele los gobiernos. El res to fue discutido y aprobado durnnte la 

misma Conferencia. 

La p/aroforma de acción es el documento final de la IV 

Conferencia Mundin l sobre la Mujer, y contiene un con_j u1110 de 

medidas que los gobiernos aco rdaron aplicar durante los próx imos 

cinco años. Es rns buscan remover l os obstácu los para la act iva 

purt ic ipación de las mujeres tnnto en la vida pública como privada u 

trnv6s de su plena e igual parti c ipación en la economía. en l a sociedad 

en la cultura y en la toma de decisiones a nivel pol ítico. 

Ln platnfonnu plantea tareas a los gobiernos de los pa íses 

mi em bro s de la ONU al sec to r pri vado. a los organ i sm os 

intergubcrnnmenrnlcs, a la s agencias especializadas de In O 1U, a las 

ONG. y a la cooperación internacional. 

Aunque su concreción dependerá en buenn medida de la voluntad 

poi íti ca ele los gobiernos. és ta también radica en la capacidad ele 

movili zación de l as mujeres para que en base a los comprom isos 

asumidos por los gobiern os. exijan su mater ia l ización a ni"el nacional 

111cdiante la promul gación de leyes, Fonnulacióndeprogrnmas ejecución 

de políticas públicas. entre otrns in iciat ivns. rn reasquedeben conrn r con 

una participación activa de h1 soc iedad civ il. 
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¿DESPUES DE BEIJI G QUE? 

La reunión de Bcijing concluyó con una declaración y un 
ins1.rumento de acción aprobudo por las delegaciones gubernamen1ales, 

con un movimien1ode mujeres visible a nivel internacional animado por 
sueilos y utopías diversas para e l futuro. y sobre iodo con la satisfacción 

de haber dado un salto cualitativo en la lucha por Ja igualdad para las 
mujeres. que se traduce simultáneamente en un paso adelante en los 

procesos de democratización. El tema de la discriminación de género hn 

1rascendidoal movimicntoque le dio origen ya penetrado las instituciones 

oficiales y los espac ios públicos. convocando la atención de políticos. 

periodistas y empresai·ios entre otros. 

AHORA NOS TOCA LA MISIO ' DE DIFU DIR EL 
SENTIDO QUE NOS LLEVO A BEIJING. 

1.- Difundir el sentido del proceso que nos llevó a Bcij ing y los 

acontecimientos de La p/araforma de acción. Esta fue posible gracias al 

despliegue de expresiones organizadas de mujeres que. desde sus 

espacios autónomos, se relacionaron con distintos actores sociales y con 

los gobiernos. La capacidad de comunicar las demandas. así como la 

articulación de las m:uerias en cteb:ues con 1e111as de interés general 

como democracia, desarrollo y paz hicieron posible el intercambio que 

tuvo lugar en la IV Conferencia. 

2.- Convocar a las distintas organizaciones de mujeres a hacer suyos. 

desde su lógica e in1e1:prctacion particular. los derechos. objc1ivos y 
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medida!- coruenidn\cn la Platafomrn y los nuevos tcmn<.i que emergieron 

c11 lu agenda ele! foro M.undial ele ONGs. 

3.- Reforzar el derecho a In c i ucluchrnfn plena de las mujeres or la 

crcuc i n de mccnnismos ele negociac ión, de consulta. y de opinión que 

nscgurcn Ja pnnicipnción de los grupos de muj eres en los procesos de 
priori zac ión e implcmcntnción ele la platn fo1111a en los di tintos países. 

e trurn entonces de ex igir n los gobiernos la crcución de mecanismos 

que permitan el scgui 111icn10 y la f iscalización de In phuaformn de 

ucción. :s por lo m ismo neccsnr io insist ir que el entorno ins1i1uc ionnl 

of iciul es un ámbito de referenc ia, pnra el movimiento. pero no su Jugar 

n11 111rul. el cunl está ubicndo en la soc iedad c iv il y en los espac ios 

públicos autónomos. 

4.- A umenrn.r la capacidad reflex iva del movimiento, \u entendim iento 

sobre el escenario mundial y regional donde v iven sus luchas. y In 

identi ficucióndc los nuevos actores e intereses que se movilizan en torno 

u In 11ocli scnminnción. El mov imiento debe si tuarse simulu1ncamentccn 
diversos escenarios n nivel internac ional. regional. y nacional los ql1C 

probablemente se rigen por lógicas diferentes. 

Por último el importan1e desafío consiste en apropiarse de lu 

pla111fom1a para avan1..ar en la posic ión de las 1nujeres. c~tando alerrns u 

iclc111i ficar lo nuevos 1cmns y demandas que éstns plantean en di s1in1os 

espac ios por muy alej ados que se encuentren de lo ámbi tos m!'\s 

plibl icos y oficiales. 
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Ln par 1ici paci611, lu in1 erlocuci n ~ la ncgo iación sólo será 

1>osih lc en igualdad de condiciones con un movimiento visi ble fuer1c 

~ legíl imo, que pro¡>icicuna nuc\ a lógica de r elación con los gobiernos 

responsables de In implemcntaci n de LA P/aJaforma de A cci6n. 

Lu delegación oficial de hile fue in1cgr.1.da por 60 mujeres y 3 

hombres. unu mujer mapuche represen1ando u las indígenas de hile. 

doilu Rosa l soldc Rcuquc Paillalef Presidenrn de la A sociación de 

lujeres Mapuche KELLUKLEA Y - PU ZOMO quienes viajaron en 

un avión de Ja FACH en vuelo directo por Ja ruia San1iago a Rapanui, de 

ahí a Pnpec1e, luego Fiji. en seguida a Wan y Beijing: el vuelo fue 

mrnquilo de lo más ameno, la vuelta fue mejor. mayor camaraclcríu y 
compañerismo a pesar de las diferencias ideológicas y de interés nos 

unía un espíritu de sa1isfacción por el deber cumplido: no es1uvieron 

ajenas las canciones, los chistes y los chascarros como grupo. abe 

señalar en este párrafo que en China fue toda una experienciu de vida 

para todas las que le interesaba la his1oria polflica y 1urís1ica de hinn, 

ya que se fueron de v iaje a los lugares de in1erés y casi todas de comprns 

en el tiempo libre. No será faci l de olvidar la Muralla hina, lasTumbn~ 

l ings. el Palacio de Verano. el Templo del Sol. la Plaza de Tiananmcn. 

la calle de las Sedas. el. Palacio de lns Perlas y otro~ centros comcrc inlcs. 

LA VU ELTA 

Algo de ello. es in1crcsan1e conrnr nuestra llegada a Fiji. donde 

dormimos en el l lotel , una bandera chilena imponen1e. A la horn de In 

cena se hilo la infaltnblc colccrn. feliz. toda\ \C pm.ieron. ya que el 

objetivo crn compartir con lo\ 1ripula111e\ del avión que se habínn 
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pan udo de mnrnvi llns. pnrn sorpresa nuestrn, el hotel y su gen1e nos 

festejó u todos con un pnstel, una tortn decorudn con los co lores y la 

formo de la bnndern chi lena. eso porque esa noche era 1 de septiembre 

ele l 995. se produjo un Rmbicnteespcciul entre música íijana sentimient.o 

de pmriotismo nncionul y una mujer mapuche viviendo por primern vez 

In cx periencinde integrar una delegac ión con gented iversn. con princi pios 

ideológ icos y rel igiosos distintos. 

A l comenz.nr este document.o no fue fác il recordar pnso n paso lo 

que se v iv ió en Beijing ni cómo contar la exper iencin,d de qué ángulo 

y eso porque In diversidad ya era un gran tema: razas dislinrns, co lores 

ele piel y ropaje. idiomas. personas de los más diversos ámbitos 

pol íticos. pres identes. mini stros, directores nacionales. pr imeras 

clnmus, princesas. actri ces, representantes del Vaticano. entre otros. los 

menos eran dirigentes socinJes y sindica les aún mayor ern la ausencia 

del mundo indígena. 

Las reuniones en el centro de convenciones fueron p m1anen1es. 

cientos de ellas dfariamente y unas cuantas que giraban alrededor de las 

reuniones oficiales orga ni zadas por personas de inst ituciones o grupos 

ele los más diversos temas. 

Creo necesario ngrndecer el apoyo del Gobierno de nadá. de In 

Coorclinnclora de Mujeres Mapuche de lo Novenn Región. al obierno 

d!.! la Concen nción. n In Fuerza A éreo de Chile. a In organiz.uc ión 

Kelluk lenyiñ pu Zoma y en especinl n lu Primern Dnma de Chi le. A la 

Minis1n1 Oirec1orn 1aciona l del SERNAM y a quienes colabora.ron pnrn 

hnccr posible es te vinje, t.unto en lo p lí tico como en los gnslOS de hotel 

y cornidu. 
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Por úl1 i1110. quiero decir que los derechos humnnos ele las mujeres 

incluyen el derecho a tener control sobre su sexualidad, incl uida su snlud 

reproduc1iva. y a decidir l ibremen1e al rcspec10. sin di scriminación ni 

vio lencia. 

Es vio lenc ia contra la mujer todo acto en su conl rn que tenga como 

resultado posible o real. un dníio físico. sexual o psicológico incluidas 

las amenazas. la coerción o la privac ión arbitraria de la libertad tanto en 

la vida plíbl ica como en Ja privada pa111 toda mujer. Aquí en el centro sur 

de Chile también se c!Cbc respetar y reconocer la diversidad cuhurul y 
sus mujeres indígenas. 
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APRUEBA CONVENIO CELEBRADO 
ENTRE EL MlNISTER IO DE EDUCACION 

Y LA CORPORACION NACIONAL DE 
DESARROLLO INDIGEN A. 

SANTIAGO, 27 de marw de 1996 . 

onsidernndo: 

Que el Minis terio de Educación es la Secretaría de Estado a la que 

le corresponde fomentar e l desarro llo de Ja educac ión la cu llura. 

Que los lndfgenas de Chile conservru1 manifestaciones émicas y 
cultura les propias. 

Que tamo el Mini steriodeEducaci6nco1110 la Corporación Nacional 

de Desarrollo Indígena están interesados en aunar esfuerzos y realiznr 

ncciones conjuntas destinadas al desarrollo integral de las personas y 
comunidede indígenas especialmente en lo cultuml; y 

VI TO: 

Lo díspuesto en los an fculos 1° y 4° de In Ley 0 19. 6; Ley Nº 

19.2 y Arúculo 1° N° 6 1 del Decreto Supremo Nº 654 de 1994, de 
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in1crior y la Resolución Nº 55. de 1992. de la C'ontraloríu Gc.:ncra l di! la 

Rcptiblica. 

DECRETO: 

Aprnébasc el Convenio de 27 de f\1nrzo de 1996. celebrado entre 

el ;'o.linistcrio de Educación y la orporación 1ncional de Desarrollo 

Indígena. cuyo ti.:nor i.:s el siguiente: 

CO:-.IVEN 10: En Santiago a 27 ele 1arzodc 1996. entre el Ministerio de 
Educación. representado por su Mini!.tro don ergio M al ina Silva, 

ambos domici l iados en Avda. Libertador General Bernardo O' H iggins 

:-.O'º 1371, 7° piso, Santiago y la Corporación Nacional de Desarrollo 

Indígena. en adclantc «CONADI», representada por su Director Nacionnl 

don Mauricio l-l ucnchulaf Cayuqueo, ambos domici l iudos en Manuel 

Monll N º 794. T ercer Piso, de T ernuco. se celebra el siguiente Convenio 

de Colaboración. 

PR 1 MERO: Las partes dejan expres;imen1e c~1ablccido: 

Que el Estado reconoce que los indlgenas de Chile son los 

descendientes ele las agrupaciones humanas que cxi~icn en el 1c1Ti torio 

nacional desde 1icmpos precolombinos. que conservan manife!.taciones 
étnicas y cul1ura lcs propias. 

Que el Ministi.:rio de Educación tiene como uno de 1;u<; objeti vos 

el de mi.:jorar la calidad y cquid;id de la educación. mediante In 

partic ipación nctiva ele los ac1orcs involucrados) clcniro de un proceso 

de dcsccn tralin1ción curricular. pedagógica ) ad1111111\1ra11' ;.1 
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u el ~ 1 m1s1crio de Educación podrá nu1oriznr In readecuoción de 

lu secuencia de JClivos Fundnmcn111les y ontc:nido!) Mínimos 

bli gu t rios pnrn cfcc1os e cumpl ir con los exigencia de enserinnzn 

bi lingíic ele la Ley 1 ° 19.253 que eswblcce nonnu-; sobre pro1ección, 

fomen to y desarrollo de los indígenas. 

ue mn10 el l inis1crio de Educnc ión. como In Corp ración 

Nuci nal de Dcsnrr !lo lndígcna,cstán imcresad sen el reconocimiento. 

respe10 y pro1ccción de lns ultu ras Ind ígenas. especialmen1edentro dcl 

Mnrc Legal de In Ley Nº 19.253. de 1993. 

SEG UNO onsiderundo lus funciones de nmbas en1id0des y tos 

fi ncs que pcr<>igue 1 Estado a través de ellas. puednn dentrO del mu reo 

de sus respectivas. leyes orgánicas complcmcnmrsc en acciones ele 

co p ·ración 111u1uo, p r el presente neto vienen o convenir) csi.ablecer 

lus siguieme.i, acciones y declurnciones de principio globa les de 

co pcrnción: 

11. cncrnr proyectos de cduc11ci 611 intcrcu lturnl b1hngUe a ser 

dcsu rr ll ndo~ en cun lc¡uicr punto del pufs en ñrea de. nh:i densidad 

indfgc;no. 

b. 1 sarrollnr dentro de los re!'pcc ti vos pro~rnmn' ~ proyectos 

institucionnl~. la.s acciones de cooperación mutua dc ... 1mnda.~a prom ver 

y fi1rnnciru- una cducnción nclccundn n lu renlidnd sociocullurnJ de los 

ccl ucundos mdfgcnn . en el mnrco de los objeuv s de Ja educación 

nocional . 
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c. oorciinnr acciones pura dcsnrrolln.r progr::una, de invc:,tigación de 

anc y culturn y en especial. de fonnncíón de profc:-.orcs en educación 
in1ercu\1urnl . 

T ERCEH.O : Para operncionaliL.ar las acciones 1cndic111cs n logro dc lm. 
fines convenidos. las partes secomprome1en a c~rnblecer los mecanismos 

de coord inaci6n 1anto n nivel centra l como a nivel regional que pcnnitun 

detenninar los proyectos y acciones comunes o de coopcrnci n en 

ambos niveles. 

e ARTO: El presente convenio dará inicio n Ullíl coordinación que 

pcm1i1a la implementación de las siguientes líneas de ncción que serán 
evaluadas en forma permanente: 

a. Planes pilotos de educación intcrcuhural bi l inglie 

b. Fondos rcgionak s de apoyo complcmcntnrio n cxpcricncius en 

dcsnrrol lo. 

Q INTO: El presente conven io lCndn'i una v igenc ia por 1ic111po 

indefinido. pudiendo Cualquiera de lns parte' ponerle 1én n i110 medinmc 
no1ificnción o comunicación cscri lu 01 rgada con una ante lución de 60 
díns u la fcchn de término. comunicución que debe fonnnl inlrse med iante 

cana ccnificuda. 

EXT O: El prl!scntcconvcnio se su sen be en cuatro ejemplares de igual 

1cnor y vnlor legal. quedando d s de ello.._ en poder de cndn pone. 
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FIRM AN: 

MAU IH CIO M E O IULAF A YUQ UEO, 

DIRECTOR NACIONAL 

CORPORACION NAC IONAL DE 

DESARROLLO INDIGENA. 

SEH GIO MOt.rNA ILVA, 

MINISTRO DE EDUCACION. 

ANOTE E: 

• Por orden del Presidente de lu República». 

SERGIO MOLINA SILVA 
MINISTRO DE ED CION 

Lo que transcribo pnrn su conoc imiento. 

Snludn n1cn1nmcn1c a Ud. 

JAIME P-REZDE R E ARAYA• 

SUB E RETAR! D - EDU A 1 N 



PF-'i7l A."l'N JQQfl, ¡1p . fJ.l l/.f , 

B RRADOR DE LA DE LA RACIO ' AMERI A 'A 
O BR E DERECHOS DE LO P EBLO 1 DICE 'A 

(AG/RES 1022 (XIX-O 9)• 

omisión lnicrameric;rna de Derechos l l urmrno\ 

PRE/\ 113U LO 

1.- Los i11.\·rir11cio11es imlf.~enaJ y el / nnalecimirmn 11ario11a/. 

Los Esrndos miembros de la Orgnni1.nción de Eswclos Amcricunos 

(en adclnn1c los Esrndos). 

Recordando que los pueblos indígc1rn1.idc las A111éricasconsti1u en 

un segmento organizado. dis1intivo e in1egral de .. u poblaci6n y tienen 

derecho u ~cr parte de \u identidad nacional de Jo .. puí1.ics. con un papel 

c .. pcci:tl en el f rtalcc imicn10 de la .. 1n .. 111ucionc .. del E .. iacto y en ln 

renliznción de In unidad nacional b:1 ... nda en principios dc111ocrrt1icos: y. 

Rccorclnndo adcm~ ~ . que al guna~ de la '\ concepc iones e 

in .. 11tucioncs dcmocr&tica\ con ... ngmda1.i en lai.. ons111ucio11cs de los 

• h1r 1'umulo1h~ 11Jn•1•11>h.tJ.lf">f I~ l'OPtu..-l~•n• ,i(' l'k-n-ch• .. ll11m•nou rn 111 
•ru"n 1~7K 1 drhml~ d IK Jr u·r1rmh1"r Je 190~ 
l 1rnr un (ll ii~ lr r \Oll•Uh l\" 
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E~1 11dos nmcricnnos 1icncn origen en instituciones de lo pueblos 

indígcnu.s . y que muchos de los actunlcs sistenrns panicipai.ivos de 

dec isión y nu 1oridnd ele los pueb los indígenas comribuyen nl 
pc.rfccci n11111 iento de las dcmocrncias en las Américas. 

2.- Errtu/ic{lción de lt1 po/Jreu1 

lh:conocicndo In scvern pobrezn que sufren las poblaciones 
indígcnns en muchos regiones de las Américas. y que sus condiciones de 

vidu son generalmente depl rabies: y preocupados por la pri,1ación n las 

poblnciont.:s i ndfg nns el~ sus derechos humnno y libarnd es 

fundnmcnrnlcs. que hun resultado en tre otros. en su colonización y en el 

despojo de sus tierras. terri torios y recursos. pri vándoles a.sí de t.:jercer, 

en pnrticu lnr. u derecho n 1 dcsnrrol lo de acuerdo a sus propias nec"sidades 

e inturcses: 

Y recordando que en ln Declnrnción ele Principios de In umbre clc 

lus /\111éricas. c.n diciembre de 1994, los kfes de Es1ndo y de Gobi~rno 

clcclnruron que en consiclcrnci611 11 111 Décndn ~ 1 undi nl del Pueb lo 

lndígcno. cníocnrán sus energías u rnejornr el ejercicio de los d rl:chos 

do1nocn1 tico )' el n ceso n servicios sociales pnrn los pueblos indfgcnus 

y sus comunidad . 

3.- C11lwrt1 l11dlge11n y Ecologfo 

Vulorondo el respeto ucordudo al 111cdio nmbienlc por In cu liurus 
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de los pueblos indígenas de ln'i Amé.neas. nsf e mo In rclnción especial 

enLrC los pueblos indígenas y lo\ tcmt ríos que hubirnn. 

-t · Co11vi1•t•11cia , respeto y 110 discrimi11ació11 . 

Conscientes ele la responsabilidad de iodos los Estados y pueblos 
de América ele pan iciparcn la luchncontrn el racismo y lndiscrim innción 

racinl. 

5.· Goce de derechos en co1111111idad. 

Recordando e l r~conocimiento internacional de derechos que sólo 

pueden gozarse cuando se lo hace en conjun10 con los 01ros 111ic;111bro::i 

de In comunidad. 

6.· Supervivencia i11dfge11a y dominio rerritorial 

Considerando que para muchas culturas indígenas sus formas 

1rndicionales colectivas de control y uso de tierras. 1erri1orios. uguas y 
zonas costeras son condición necesaria parn su supervivencia. 

organización social, clcsnrrollo, bicncsrn.r 1nd1vidunl y colcc1ivo; y que 
diclrns formas de control y dominio son \'ariada~. idiosincrá1icns y no 

ncccsarinmente coincidentes con los si'lcma~ pro1cgidos por IAS 

lcgislncioncs comunes de los Esrndos en que ellos hnbitnn. 
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7. - Desmilimri:acióu de Ól'l'flS i11dfge11(J:> , 

Teniendo en cuenia la presencia ele fucrzu!) urnmdo" en ticrrn s y 
1c11·i1ori ~ de lo '> uc.blos inclígc11 11s . y cnfmiurndo la imponancia cit.:. 

1·c1irn rl a:-; ele donde no sea n cs tricrnmcn1c neccsn rins parn ""'funciones 
cspccffi cu::,. 

8. · / 11 ,\' flW1U!lllOS de derechos lt1"110 11 os y o tros (H'Onces eu derecho 
inren wcional. 

Reconociendo la preemi nencia y 111 aplicabilidad n los Est.ndos y 

pueb los ele lo Améri ·ns. rle la Dcclarnci6n Americana de los Derechos 

y D!.:ob !.:o rc~ del Hombre. ele h1 onvcnción Amcricnna sobre Derechos 
l lu111 11 n o~ y cid ckrccho intenrnc ional de los derechos humemos: y 

Teniendo presente los av t111ccs logrndos por los Es1ndos y las 

orguniwciones indígenas, 1;;s pcc i a lm~n1 e c11 el ámbito de Nnc ioncs 

U11i cl11 s yde la Organiz.uci 11 l 111orn ucionul del Trn bnJ .en In codi fi cación 

de los derecho(,, indígenas, rccordundo 11 1 rcspcc10 el onw;nio # 169 de 
111 O. I.T. y el Borrndor de Dei:.: l11 ru c..:ió11 ele las 1 ncioncs nido-. sobre el 

IC11 11t: 

Afinnando el prin ipio ele 111 univcr:m lidnd e ind1vi,ibilidncl de lo~ 

dcn:;cho~ humano~ . y lu 11pl ic11ci611 a iodos los indi\liduo.., de lo'-. derechos 

h1111111 11 s reconocidos in1crn nc io11nlmcmc. 
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9.- A l'a11res 11t,r111mi11os 11acio11oles. 

T eniendo en cuenta los n anees coM1i1Ucionalcs y lcgislmivos 

al anzados en 11 lgunos Esrndo de lns Américas pnra afianzar los 

derechos e inst ituciones de lns poblnc ioncs indígenas. 

Declara11: 

SECCION PRIMERA. PUEBLOS INDIGE A S 

rt. l. Defl11ici611: 

1. En esrn Declnración. pueblos indígenas son aquellos que poscc..:n unn 

conti nuidad h istórica con sociedad preexistentes a la conquistn y 
colonización europeu ele sus terr i torios. (A L TERNAT IV /\ 1. J ... usí 

como a los pl1eblo::¡ tra ídos contra su voluntad a las A méricas. que se 

libernron y restablecieron las culturas de las que habían siclo 

dcsnrrnigados. I ) (ALTERNATIVA 2. 1 ... así como a los pueblos 1r ib11lcs 

cuyns condic iones sociales. culturnlcs y económicas los distinguen de 

o tras secciones de las comun idad nncional. y cuyo sta ius juríd ico es 

regulado en iodo o en parte por sus propin costumbres o 1radic ionl!S o 

por regul ac iones o leyes t::Specinlcs. I ) 

2. La au1oide111ificnc ión como indígena o Lribnl dcbcrti cons idernrsc 

como cri terio funclamc 111ul pnrn clc1cnninnr loe; grupo!\ u lo:, que se 

:1plicn11 \ns disposiciones de la prcscn1c Dcclarnción. 
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l - Ln uciliznción del térmi no «pu(jblos» en c~m dcclnrnción no dcbcrli 

iinurpr!;tur'c en c: I ~c 111ido ti c que iengn impl icución alguna c:n lo que 

arnik u otro derecho' que pucdn n conferirse n dicho 1ém1ino en vl 

derecho intcmncionnl. 

'O 

/\ n . 11. P/('1111 11(r:l•11tit1 de lo.'i rlnechns h11111r111os. 

1.- Los pueblo\ indígcnns 1icni..:. 11 ckrccho al goce pleno yefoc1h•o di..:. los 

th.:n;c h o~ humnno:-. y liberrncl cs runclame1Hnlcs reconocido\ en la Cuna 

tic ln 0 13A . In Dcclnrnción Am1,;ricnm1 ch:; los Ocre ho~) Debcrcs ch.: ! 

l lo11 1brc. In onvcnción A rni..:.r icu nn sobre Dcn;cho1> l luman s y 01ros 

i n s 1n111 1cmo~ in1cnrncionnl cs ch; cl crcchos humnno~: y onda en i;:s tn 

D1.:c luración puede ~cr c1H c11 d ido como !imitnndo o negando en muncrn 

nlgu1 ui e~o~ derechos, o m11 ori w 11d o ucc ión ul g.unn que no 1.'.-S tl de 

nc: uord ocon lo' pri ncipi s ch.: I clvrccho intcrnncionnl inclu)cndo el de los 

don:chos llUmnno~. 

2.- Los E."tmdos ascgurur(\n el p!vno goce el"" MI~ derecho' n iodos 1 s 

pucblO!> ind(~cnn.o;,. 

l - Los Esmdo' rcconoc n nsim is111 que lo\ pueblo' indíJ;cnos 1i ·nl.:.n 

th;. recho~ colectwo' cn 111 n1 és tos senn inc\i ... p niblc.s para el pkno goce 

de !OS dt:rcChO\ humanos inCli viC\tmJc:-; de !" U\ micmbni... rn c,i; !'!t.! fll ido 

rccouoccncldcrechodc lns pobl uc i nc~i ndígcnn~J\un 1uarcolcc1iv , 

11 ~ u:. propia\ cul1urn,, de profcsnr prncticnr \U\ creencia.\ C\piri 1uulcs 

ele u ~'ir "u lcnguoJC'. 
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An. 111 . Deretho a pertenecer a 11110 com1111idml o 11ació11 i11df ge110. 

Los individuos y pueblos indígc.nns tienen derecho u pertenecer n 

unn comunidnd o nación indígena. de ncucrdo con lus 1rudiciones y 
costumbres ele la comunidad o nnción respec tiva. El ejercicio ele ese 

derecho no les origin:irrt clcsvcnmja nlgunn. 

>\n. IV. ratu.t legal de las com1111idades 

Los Estnclos nsegurarán dentro de sus sistemas legales el 

010rgnmien10 de perso11aliclad legal a lns comunidades ele pueblos 

indfgcnns. 

rt V. Rechazo a la asi111ilació11 

Los Esindos no ionrnrán acción nlgunn que fuerce 11 los pueblos 

indígenas a asimilarse y no apoynrtín teoría. o ejecutarán práctica nlgunn 

que importcdiscr iminación. la cle.111.rucción dcunncul tura o In posibi l idud 

de ctnocicl io. 

i\n. VI. Gam11tft1.\· especiales contra !ti discrimi11oci611 

1.- Los Es1ndos reconocen que. cuondo lascircunsrnncins usílo demnndon, 

los ¡mcblos indígenas requieren gnrnntfos especiales pum el pleno goce 

de los derechos hum a1)0S reconocidos i111emacionnl y nucio1111lmcn1e; y 
que los pueblos indfgenos tienen que participar plcnnmentc en la 

definic ión de csns g11rnn1fns. 
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2.- L s 13~ mdo ... m1m1111n igwil1 rn.:11 1t.: lus 1nc.cliclu:. nc:Ct:'>.Jri pJm qut.:. 

1111110 l u ~ mu1cr ~ 01110 los h lllbrcs incl ígcnus pucd3n C.Jcrccr sin 

cli sc ri 111 i 11uci6n nlgunn los derechos civiles. polí11cos. económicos . 

sociulcs y cuh urn lcs. Los Estados reconocen que lu violcncin cjcrcidn 

e: 111 rn pcrsonn n mfz. de s11 género, impiclc y anu ln el ej ercicio de C$OS 

dcrcc l1 os. 

SE ' 101 TERCERA . DESA RROL,LO ULT UR L 

J\rt. Vl l. Derer lto o la i 111eg ridod c11 /1 11 ral 

l .- Los Cstndo:;. rcspctnrtí n In in tegridad cul turn l de: los pueblos indígenns 

y su dc~c1 1''0hdmicnt en e l rt::spcct ivo hubitm nsí como su patri monio 

hist61'ic y nrquc:o lógico. losquc so 11 i111pon untcs porn la idcn1idad de los 

mi ' 111br :) de sus grupos y ele su su perv iven ·in étnica. 

2.- Los pueblos inclígcnns 1ic11 i.:; 11 dcrec h 11 re!l tilll ión re.. pecto u In 

pro1 icdnd de In que fu i;run cl i;spojudos. o ele compcn ación de ucuerclo 

ul derecho imc.mncionnl. 

3. - L01' 12srndo ... reconocen y respetan lns f nnru. de ida indígcnu . sus 

cosiumbrc' . U'Odici ne:::, fonnns ele orgu nizoc ión :,oc io.I. \'C~Li mcn iu s . 

id io1nus y diolcc 10~. 

J\ n . V II I Ccm<t!pnom!S Mg ic"s y /e11g11t1je 

1. - Los E.'\li.ldO' reconocen que lo:, lc 11 gu1tjc.:, y concepc1onc!I 16gicns 
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indígenas son pnn e componente de In cuhurn" nacionales y univcrsnlcs 

> como 111ks clcberá11 rcspcrnrlos y focilirnr \U d1f1l' .. i n. 

2.· Los Esiaclos tomarán rnccl idns p:irn 11.scgurnr que sean truns111i1idos 

progromns en idioma indígcnn por Ja~ rndio\ y tckcm isorns de In<.: 

regiones de nlla presenc ia indígcnn. y para apoyar l n c reuc ión de 

radioemisoras y o tros medios ele comunicación indígcnns. 

3.- Los Estados 1omanín medidas efectivas pnrn que los miem bros de lo~ 

pueblos indígenas puc<k:n entender y ser entendidos con rcspccio n las 

normas y en los proccdi1nicn1os administra tivos. lcgnlcs y políticos. En 

las áreas de predominio l ingiifstico indígena . los Esrndos renl iz.unfo los 

esfuerzos necesarios para que dichos lenguajes se cstublczcnn como 

idiom as ofic iales. y p¡1ra que se les otorgue allí el mismo fuero de los 

idiomas ofic iales no- indígcnns. 

-t· Cuando los pueblos indígenas así lo deseen. los progrn111ascduc111 ivos 

se cfcctuanín en lenguas indfgcnns e incorporarán contenido indígcnn, 

y provecnfo 1ambi6n el entrcnnrnien to y medios necesarios pnrn el 
completo dominio de In lengua o lenguas oficiales. 

Art. IX Ed11c(lci611 

l.- Lo~ p111.:blos inclígcnns 1cnclr~n el derecho a· 

a) c'-.iab lcccr c i111plc 111cntnr !-IUS propio' prog.rnma\, instituciones e 

111\lnlacioncs cducnc ionnlcs: 

blprcpurar y upl icursus propios plnnc". proP'3ma<.o. currículo ... y mu1crialcs 

de cn\cilanzn: y 
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e) n f r111 nr. cnpncimr y ncrcdiwr u sus docentes y ndmmi ndores. 

2.- Los E tndos 1011111n1n lus medidns nccesuri us pnrn gamn1iznr que 

dichos sistcmns gnmn ticcn igunldad de oportunidades cducm ivns y 
docentes que no se rcnliccn intentos de convcrLir l'orzadnmcn1c n los 

pueblos indígenos o se les impongun creencias conlrn In vo lunrnd de sus 

COl'nu nidndc . 

. - Los l~smdos gnrnnliz.nrán que dichos sis1emns sean iguales en todos 

Nus 11spcc1os n los oír idos ul res to ele lu población. 

d.- Los · mdos proveerán la nsistcncia finuncicrn y de otro tipo, 

nccesurin paro In pu m en prácti cu de lns provisiones de cs 1.e anículo. 

An. X libertad espiri111ol y religioso 

1.- Los pueblo indíg -nus tendrán derecho n In Ji nnd de concienciu, 

roli gi6n y pnic1.icns cspiritun les pnra ln!i comunidades indígenas y de sus 

1nicrnbro . derecho que i1npli c11 lu li bcnnd de conseNarlas. cambinrl n~. 

profcsnrle y divulgnrlus. tunto en pl'iblico como n privado. 

2. - L s Esmdo 1omnrá n lns medidos ncccsn.rios pnm gnrn.ntiz.ar que no 

se rco liccn in1.cntos de convertir forwdu mcnte n lo pueblo indígcnus 

o se le impongan crccncius co1Hrn In vo luntnd de sus comunidudes . 

. • En colaboración con lns poblocioncs indJgena in1crc.sodns. los 

Esrod debe.nin ndoptnr mcclidus efectivos pn.rn nscgur.u que sus siii os 

sngrnd . inclu i e ...i t.ios de scpu ltu rn . sean prcscrvn.dos, rcspclll dos y 
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protegido~. unnclo scpu l1 11nt~ 'ngr.1do,) reliquia\ hO):lll ,1do apropindni.. 

por IO\llluc:ioncs i;s11111tlcs. d lth deberán ... crdcvuch;1,, 

n . ·1. Relnrio11es y vfnculos de/ámilia 

I .• L1' familias son el clcmcn10 nnturnl y fundrunenrnl de lns socicdndcs 

>. deben !)Cr rcspc111dns y pro1egido.:-. por el E~tado. En consccm:ncin el 

E'tado proteger~ y n.:spc111rrt ht' di,1in1~1o:; fonmb indígena:. cs111blccid11' 
de orgnn i¿nción fnmiliur y ele filinción. 

2.· Parn In cnl ificneión de lo~ mejore' intcrc\c\ clcl nii\o en rmucrin' 
rchcionndns con ln udopción de ni11os de miembros de los pueblo., 
mdf,gcnn~. y en n11ucrias de rupturn de \IÍnculo y om1s circunstnnc ith 

\1111ilarc .... los 1ribu11alcs y otrns i11,1iwcionci.. pcn111en1cs c:onsick:nirán 

lo~ pun1os de vistu de dicho:-. pucbloli. incluyendo !ns posiciones 

ind1,•id11alcs, ele In íamilin y de l:i comunidad 

1\ n _ XII. Sulurl y /Jienesror 

1 · Lo~ Eswdos rcspc1 11r~n In medicina. fann::icologfu . prticiicu" y 
promoción ele su lucl indígena. incluyendo la' pr.ic1icus ele prcvcnci 11 y 
tt:lmb1li1ac i6 n. 

:! _. Los Eswclos fnci l iwr~n In clifusión de aquella\ mcdici1H1\ y prñcticas 
de bcnc 1cio para ln población en general 

:l.- Los pueblos indígcnus tienen el dcrccho all r ro1ccc1ón de hl\ plal11U'i. 

anunnlcs y minera les de U\O mcd1ci1rnl. 



ti.· Lo¡.. pueblo' 1ndfpcnn' 1c11dni 11 cl crc ho n u\ílr. nuntcncr, dc!-.3JTQ\l ar 

y nchnini ... uar 'u' propio\ ~rv i c i os de sn lud. n,r como deberán tener 
11cccso. ~in d1'(;'nn11nnción nlg.unu. n 1 du' l tt~ i11\11tuc1onc > ...av1 1osc:le 

,alud y mcnc16n médica 

S. Lo' E'rndo-. proveerán lo., medi os 11cccsnrio' panique la pobl.1cioncs 
111d ígc11u' lol!rcn c\ 11ninnr lns cond ici nC!-i dcfic 11una de \Jlud que 

cX i '\IUn en 'u' comu 11 1dadcs. !'>cgún csutndarc:, rn1cmo ionalmentc 

nc:cpwd ' 

A11. XIII. · Dt•rerho a la pr01l•rció11 del medíoambie111e 

\. Lo' pucbloc.. 1ndfgc1rn' ti 1;;ncn dl:rccho u un mcd1oamb1cn1c ~1111 0 . 

condición C"-Cntinl pum el goce del derecho o In vida y el b1cncstnr. 

2. · Lo' pueblo' 1ndfgenns 1icn ·n clcrccho n n:c ibir iníonn.ición liobre el 

111cclion rnb1cn1c. in lu cndo informnc iónquc pcnmm ll~J:!Ur.lr. ucfcc1i va 

pn rt1cipm.:1ón en acc1one' y elccisioncs de polí1ica que puedan afccrnr su 
rncdio111nb1cncc 

J.. Lo~ pueblo' indf!lcnus 11.!ndrrtn el derecho o con~en-ar. R:srnu1·nr y 

¡l rOt gcr 1\U mcd1oambicn1 c. , y 1!1 cupuc idod produ U\'D de 'º~ 1icrrns. 

1cni1orio') n:cur-o.i,. 

4.· Los pueblo' 111dfg.cnns deberán port1c1pnr pkn3mc:111 en 111 
fo1111u lnc1ón ) aplicación de. progrumo' !!ubcmamc:malc' pn rn In 

comcrvoc1ón de \U\ 11cml'l y rccur1'- "· 
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5.· l .O\ pueblos incHgcnns icntlrdn den:cho J aw .. 1cnc1:1 ele :-u.., E:-~tudO\ 

con el prop6:-. i10 de pro1t.:gcr el mcdmamh1cn1c. ) poddn rc..:qucrir 
n'\i:-.1tnC'i;1 ele orgu11izac.:io11c.; intcm:n:ion;ilc.c.. 

E ION CUA RTA. DERECHOS RGA IZATIV Y 
POLITI OS 

An. X IV. Dl1recltos rle asociació11 , reunión, liberrad de l'\presió11 .l' 
/)l'll.\'(fl/lil! llf(). 

1.- Lo~ Eswdos deben 1011111r la" nh.:didn ... ncccsnrinc; pnrn gnrnntizar n lti\ 

comunidades indígenas y :i sus miembro .... loc; derechos d~ nsociación. 

reunión y expresión de ucuerdo n sus uso . cos1U111brcs. trnclicionc!> 
nncestrnlcs. crccnc ias y religiones. 

2.- Los Estados rcspct ar~ n el derecho de los pueblo\ indígenn~ n rcunir~c 

y al uso por ellos ele sus espacios sngrndos) ccrcmoniulcs. n~r como el 
ckrccho n m11111c11cr contacto pleno y ac1i,•idades comunc:-. con :,cc1orcs 

y miembros de sus étnias que h:ibitcn el 1crri1orio de E:-.rnd " vecino~. 

An X V. Dl'l'erlw al mlfogobienw. mlmiuis1roció11 v comml de sus 

as11111os interno.\. 

1.- Lo~ E:-.tados reconocen que las poblac1onc .. mdígc1Hh tienen clcrccho 

a dc1crminnr libremente ' u ... 1n1u~ poHtico y promover hhrcmcntc su 

dc,arrollo c<.:onómico. socinl y cultural. ~ con~ecucntcmcntc tienen 

derecho a Ja uu101101nín o :rn1ogobicmo en lo rcla11vo ~l 'º"' a~unt ~ 

1111crno' y loculcs. im:luycndocullur.1. rchi:·6n. c-ducación. infonnncíón. 



IXX.'UMl ·r-.10' 107 

mcdio'i de conmnicoción .. ,n lucl , hnbirnción. cmplc . b1cnc\t..Jr l\OCin l. 

nc1ivid11dc\ ccon61111 c11 . ndminis1111ción de 1icrmt; y ~o~. mccl i 

11 1111.Jientc e mgrc'o de 110-nlic.;1111Jros: 11!-iÍ como n lo rt ur..o. y medi s 
pnrn finunc:mr C'ilU\ funciones ll lH ónomns. 

2.~ Lu ~ poblncionc!\ indíg:cnus ti vnen el derecho de pmicipnr sin 

discri ininnc16n. :,i 1hí lo ch:ciclcn. t;;ll In 1 mu de de.ti ionc • '3 todos los 

r1 ivclc!\ . e n rdnci n n 11~ u111 os ql1(.; puccl11n nfcc tnr ·us derechos, vid ns y 
dcs1i11 0!<>. Ello pocln1n hnccrl u truv ~s ck rcprc.!!ienmmcs elegidos por 
ellos de ncucrdo u sus propios proccd imi!;nto:,. Tendrán mmbién GI 

dcr ·ello u mantener di.:snrrollur sus pr pius in::i1i1ucionc.:, indfgenns de 
clcc isión: ya i~rn1ldnd de op r1 unicluclcs pu ra su ucceso a iodos los foros 

nnd rmlcs 

J\ n . / VI. Dt'rt'clro /11dfge nt1 

I .• Lll derecho indfgcnu i.:s pune co 11s1it\1 yen1c del orden Jurídic de los 
Estudo::i y de \U mo.rc d(.; dcsc 11 vo lvi111icn t :;,ocml y económico. 

2.· Lu' pobli.1c1onc\ 111díg1,;. 11ns 1i c11 ·11 e l derecho de mamcncr y rcfor111r 

su1-1 sistema lcg~11c\ 111dígc11ns. y tle uplicnrl s. en lo\ i.~un10~ inh;rn sen 
lns co11wntdJdc ... . mcluycndo en los sistc11m'l de domm10 anmobi l ínrio y 
de r c:ur'\O na1urak.\. en \11 res luci n de conílic t :.. 1mcmo~ y ent re 
co111unidudc' mdígen~ . en 111 prevención rcprc~1ón penal. y en el 
m11 11t nim1cnto de In pn¿ y nnn níu i11 1urnn'. 

3.- Gn Ju JUn-..d1cción de. cudn Gsrnd . l o~ n'l1m1 n;fc.rido~ a pcrsonos 

lntlíg ·nu' o a 'u mtcrc!-ocS . serán condu id ~de manera t.d de. prov ·cr 

111 derecho de 1 '1nd(gc.1rns plcnu rcprc.~cn1oci ne nd1i;mdadc iguo ldud 



fn;mc ;1 111 h:.y. Ello inc luirá In aplicnción del derecho y cos111111 re 

1nd(gcna y. de ser necesario. el u'o de lo lcnguo níll"'ª· 

An. X\l l l. /11corporocit51111acimwl de lns .si.Ht'uws '''goles y 

orgmti:a1i1•os imlfi:euas. 

I .· Los Esrncl s pr movi.;r:\n l tt intlu1:;ión. en suscstnic turns orguni1.11ti vo\ 

nacionales. ele i ns1i1uc io 11cs y pnk 1icos trndicionnlc.~ de lns poblnc ioncs 

indígenas. 

2.· LAi.. instituc iones de cado E.!,rndo en drcas rccl minnn1cmcn1e 

indígenas o que ucuícn en dicho:-. comumdndcs. scr1h1 diset1adn.-. y 
ndnp1ádus pnraquc rcflcjcn yrc.f ucrccn In 1dcntidnd,cultum y rgani1J1ción 

de dichas poblaciones·. ele mnncrn de íacili1ar su pnr1icipac i611. 

E 1 NQ INTA.DERECllOS SO 
Y D - PROPIEDAD 

n. XVIII. Formas 1rndicio11ales dt• propiedad y s11pervfre11cin 
¿t11icr1. Derecho t i tierras y territorios 

I .· Los pueblos inclfgcnns tienen derecho ni rcconoc im1cn10 legal de las 

fonno-. divcrsns y puniculurcs: de po~c,ión. dominio. y d1\frutc de 

1crri1orios y propicclodcs por los pueblo' 1ndl!=cnn,. 

2.· Lo~ pueblos inclígcnno; 1icncn dcrccho al rcconcx11111cn10 de MI 

propiedad y d l o~ derecho\ d donumo con rc\pcc10 a Jo, 11c.rrn -. y 



u.: 1111on \'h que hun otupmJ hi !-1óri c11 mcn1c. n ... r como JI u de aquell o~ 

n lo' cu~tfc, ha) i.lll tenido hb t61'ic11mcn1c accc,o para re.:ihz'lr ~11 :, 

11t 11 v1dudc' tr,1d1c io nole ' y de :. u~ tcn l o. 

1.· 'uundo lo' derecho, de propicdnd y u\O de Jo, pueblo, mdfgcnus 

' ur~c n tlt derecho' pna:x is1cntc!'I u 111 cxbh.:ncio de lo, E'tJdO\, !l:.1os 
dcbcrtt n reconocer dicho:-; 1(111 1 s e 1110 pcn mrncncc .... c>.c l u~ i vos . 

1n!i l icn11Pfc,.1111pl't'\Cnp1iblcs c i11crnbnrgnblc'\. Ello no l1m11.u-:i c: I dcrcch 

tic lo' pueblo' 1ndCgcníl\ pnrn 111ribuir l11 1i1uh11idnddtnU'Odc: l3COmunidnd 
etc nc ucrdocon ' u'c \ l 11 111brcs.1mdici ne~ . U\01\ ypnkuca,rr.tdic ionnlcs: 

ni ufccmrd cunlqu1cr dcrtcl1 co 11 1un i1urio colecuvo '\Obre lo. mi smos. 

i)u: ho' tUulo' 'crrtn ,oJo 111 di fi cnb lcs de.común ucrdocnt.rc d El<l111do 

y el pueblo indígena rc~pccti vo con pleno conoc im1emo) e mprcnsi611 

poi c~ to' de lo nornmlc¿u y 11 1 ribu10~ de dicho proptc:d.id . 

•l. Lo \ dc.rccho' de lo:-i pueblos indígcwa~ n lo' n:cur"\-0. nmuni lc:.; 

cx i1" lc111c...;cn'u' ucm1, dcbcrrt 11 protcgc.r~cc ¡>cdnlrncntc.. ~ 10~ dc1·ccl1os 

cn111prctuJcn el derecho n lu u1iliinci n. nclnuni lrn 16n) con~rvac i 11 

tic dit:ho' n:cul"\o\. 

t En cu,odc pc:n cnccc r ni Es111 clo 111 propiedad de lo' nuncrnlc' o ele 1 s 

rct ur~o ... dcl ub ... uc: lo.o ql1c 1c11g11 dc.rcch ~~obreorro,~ur;oscx i :. 1 n1cs 

NOlm.: lu' 1tcrTJ\. lo:-. gobi crn ~ deber n c'-mblcccr o 111 1.1 111 11 ·r 
procclhoucn10 ... pa.rn lu puriicipución de l o~ pueblo, rntcrc\nd s en 
dctcrnun.u '1 lo 1111crcl<1CS de es s pueblos ' crfon pcrjud1c.1do.., y en qu 

11 1cl lidu. nlc." de c111prc11d cr o uu1oriL!lr cuu lquu~r prog rn 111 11 de 

pro:-. pc.tc1ón o C'\.plowción dc. l s rctlll'!!O~ cxhtcntc" en 'U' 1icrrn:-. . Lo:. 

pueblo' mtcrt º' dcbcrdn pun.icipnr en IO\ beneficio\ que rcp nen 

lul c~ ucu' Ml3dc'. y perci bir indcmni wtión de acuerdo :il derecho 
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•mcm;1cio1111J, por cunlquicr dnr1o que pul"dan 'uírir como rnuludo de 

c-.a"' ac11v1dndc.:s. 

b.· Llh F. ... 1aclos no podr~n tra\lndaro reubicar a pueblo' indígcn:t\ ... nlvo 

en "".ª'º' ntcpcionnh;s y en e"º"' C:1'0'i con el con,cn t11nic1110 libre. 
~cnu1no e informndo de clichn" pohlncionc,, y con plcnn indc11111i111ción 

pn:qa y el inm1,;cli1110 n.:c111pln1.o por 11cmh nclccuacl;1, dc igual o 111CJOr 

cahcfad. e igual s111111s juddic.:o: )' gnr.tn111nndo el derecho ni rciorno ' ' 

dCJ3ran de cxis1ir las cnusns que originaron el clc,plil111mic n10. 

1.· Lm, pueblos inclígc1rns tienen derecho a Ja rc\lltución de Ja, 1icrra .... 

1crr11orio:.. y recursos de los que hnn tradiciomslmcntc sido propicwrio,, 

ocupado o usado. y que huynn ..;ido coníi-.cadn,, ocupudu o;. usndr1<. o 

druhdas: o ni ckn.:cho ch; com1x:.n1:;nción JUSla cuando no sen posible lo 

rc\111uci6n. 

· 1.os E:-.rndos 1 011111r~r1 1ncdidn\ ele iodo upo. mclu:-.ive el 11'-0 de In 
fuerza plíblica. pum prevenir. impedir y 'anc1onnr c.:n .\U Cll\O , todn 

mlru\1611 o uso de dichas 1icrra' por pcr,ona' a.1cna\ no au1ori1nd:i' oque 
\C aprovechen de los pucblos incHgcna-. o de :-.u dc:-.conoci111icn10 lcgnl. 
par.t arrognrs1.; posesión o uso de In \ mio;ma'> LO\ F.,rndo:-. clnmn máximn 
prioridnd a la ckm:ircución de In\ prop1edadc\ y arca:-. ele u:-.o 111dfgcm1. 

:\n XIX. Ot•rerho.\· /ulmrah•J 

l.- 1 :1\ pohlncio11cs indígena-. llenen dcrc.cho al pleno goce ele Jo:-. 

derechos y guru111í11 s n.:conociclo\ por l;i lc~1'13c1ón bhor.111111crnacion11l 

o nacional. y 11 medido' C\pccialc\ cu.mdo la\ circun .. 1;111c1a-. ¡¡,( lo 
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dc1n1111dcn. para COJTct?ir. rcpnrnr y prevenir lt1 d1)Cnmm ión de qu · 
hnyun ~ ido ObJelO hl\IÓric111ncn1c. 

2. uundo tu' circun .. hlnc:in-: nsí 1 dcmnndc.11 . lo~ 8imd~ tomnrán lns 

111cclich1' c'pccinle;,; que p11cd1111 ser neccsurius n íin de. 

n) proteger cficn1.mc.mc u 1nibnjndorcs y cmplend ' miembros d · lns 

con1unidndc' andígcnns pum su e ntrnrnción y condicion~ de cmplc 
JU"lll' e 1guahrnrins. ·n 111111 In lcgisloción gcncrn.1 aplic3ble n Jos 

trnbnjndorc' en gencml no sc lns gnnmticc y prolcJO en íonnn idóncu: 

b) m ·Jornrcl 'crvicio de inspccci n del 1rnbujocn la~ regiones. empresas 

o 11t tiv1dudc' lnborulc.:. u:rn lnrindns en I n~ que tomen panc lf"3bojnd r s 

o ·mplcado' mdígcnos: 

e) guntnttt.or que lo~ 1rnbujucl res indígenas: 

i)goccndciguoldndd portunicliul ·s y clcinu entodt1'1a condici 11cs 

dc.;I empico. en lo promoción y el nsccn,o: 
li) n que noc. ... 1cn .. 0111c1id11s n hostignmicnto rucinl. c\ual odccuulquicr 

Otl'U tipo: 
1ii) que noc,h.~n \UJCIO' n sist ·11111:. dccon1ru1u 1ón cocn:m,·o~. 1ncl u idu~ 

111 servidumbre. por dcudns o todn 01ru f n11a de \Cf\·idttmbrc. 1cngun 
><:. tul\ MI oni:cn en Ja ley. en 111 co~tumbrc en un nm:glo md1viduol o 

colccuv . que d lccc.rán de nulitlud nb~olurn en codo C3 ~ 

lv) que n c-..1tn \Omctldo~ l1 • ndicionc;,; de 1rnt>a10 pchPfó'J' pom MI 

~ulud. en p.uticulnr como con:. ·cucncln de u cxpo,1c1ón plJguicidn' 

o o otru' u"'l.lnc10' 1 :\1 n' o mdio11ctl\1adn ... 
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,.) que rccibnn proicc<.: ión especial cuando prc\lcn sus scrv iciO'i como 

1nb.1jadorc:-. c:-.uu.: ionulcs. cvcmuatc~ o nugrnn1c\ cmplcodo\ en lo 

a!_:ricul 1urn o en 0 1rns 11c1 iv idndcs. ª''como cunndo c'itén contrnrndos por 

con1n1isrns de mnno de obrn de mnncrn de que reciban los bcncíicio'i de 

la lcgislnción y tn práciicn nacionnlcs. los que deben ser ncor<lc!t con 

nonnns intcrnac ionulcs de derec hos humnnos fin11cmc111c csinblccidn\ 

los 1rnbnj11dorcs es1ncionulcs. y 
,,¡) ascgurnrquecsios 1rnbnjndorcs o cmplcndo!i. rccibnn p lcnu i nfonnnc1611 

:iccrcn de Mis derechos. ele ncucrdocon csn lcg1\lnción nacionnl y n mm! 

1ntcmncionalcs. m:í como de l o~ recursos deque dispongan pum pr 1 gcr 

C'\O\ derechos. 

An_ XX. Derechos de propiedad i111electuol 

1.- Lns poblac iones indígenas tienen derecho a que se le~ rcc nolCU In 

pleno propicdnd. co111ro l y lo protcccióndcaqucllosdcrcchosdcpropicdnd 

intclcctun l que poscun sobre su herencia cultural y artístico. n<>í como 

mcdidnscspcc inlcs para asegurarles s1nrns legal ycnpacidnd ins1i1ucionul 

para dcsnrrollnrla, usnrla. compnrtirln. comcrcialiwrla. lcgnr dicho 

hcrcncin a fu1urns generaciones. 

~.- u;111do lus circunsrnncins n'>í 1 dc:mumdcn. los pueblos indfgcnns 

llenen derecho u mcdidn.s cspccinlc..'i pnrn comrolar, dcsurrollar y proteger. 

y n plcnílcom pcns11ción porcl uso de ,uo;c1cncia._(,,. tccnologín' incluyendo 

-.u ... recursos humnnos y genéticos en gcncr.il. sc11111\o\. mcdicinu'i. 

conoci111ic111os sobre In fnunn y floro.di . cño )" pmccd1m1c1Ho\Originulc~. 



UOtl\11 'l 111 

J\rt X 1 Dr1ttlin c1I dt•wnal/o 

1. l .th 1·:,l,,do .. reconocen el dc1i:cho tic lo' pueblo' 1ndí cnJ' J decidir 

dcmocníuc.uncmc rc'pc 10 u los vulorc" . ObJCll ... O ... prop1cdJdc' y 

c' tntl c~rn que prc,ichrán y oricntnrdn \ U dc\Jrrotlo. aún cuando Jos 
1111\1110'1 \C.111 d1\lll1l0\ ;1 )0\ ndoptndos ¡X>r el E'rndo Oj ~ion.ti o ror 0 1ros 

'tE!111cn10' de 1.1 'ocicdncl. Lu' poblncionc~ indígcn.i tcndr1n derec ho 
\ 111 d1,crmum1c1ón ulpunn a obtener mctlio' ndccu.1<h> .. pan \U p1 pi 

dc,t111ullo de Jcuerdo a'"' prcí1.;rc11cit1' y vulon: .. . > dt coninbuir a 
1r11vc' de u fomM' propin\. co1110 socicdndc\ dl\llnU\ J..-... 31 dc1..;ino llo 
111u:inru1l) a h1 coopcr.1c16n 11111.: rnncionnl. 

2. l .tl\ Í-:\IJdo' 101n.1r;in Jn, 111cdidt1\ nccc:,nria' pJra que la dcci1o.1011c" 

rclcrnl.1' a iodo plan . proi::rnmn o proyc(tO que i.lÍCCtc derecho" o 

tn11du:1onc' de v 1d.l de pu ·b los in lfgtnn\. \ejn he ha' con e l 
cnn,c11w1ucn10 > pan1cipnci611 libre e 111íonn.idil de dicho' puchlo,, n 
~ ¡uc 'C re ono1cJn w' p1cícrcnt i11 ~ ril rc,pcc10 > que no \C' 111c l11yn 

prnvl'1Ón al¡:unaquc putd11 1cncr como rc,ultodocíccto negativo' ¡ 11111 
lu nru111.tl ub,1 tcnc10 ele dichu >. p blr1cione' Lo' pUéblo, rndígt.·rH\\ 
llenen den: ho a n;,111uci611 e i11dc11mi1nci6n de 11cucnlo al derecho 

111tcrnuc1onal porcu..ilqu1cr pcrju it io. que pc\C a lo' an1cno~' rcc;1udo,, 
Ju c¡ccm:16n de dicho" piunes propuc~IJ' pueda haberle ... Ju,aclo; y u 
que 'e .1 lop1cn nnl1do't pnrn 111it ig,1r 1mpJCIO\ .id\Cf'W e ológic '· 
CC(111t'lnt1 o • MKhllc\. cu lwrnlcs o C'-pmtulllc' 



111 

11 " 'RA I loS 

\ n '\XI I. fruwdos. at11erdt1J \·t1rr,~lru tm¡11fn10.'\ 

1 o:-. pueblos inclígcnn' ucncn el derecho ¡1J rcconoci111icn10. 

oh .. crvanc in y np licaci611 de lo\ 1rmado,, convcn1os y Olro\ 111Tcglo, 

concluídos con los Eswdos o 'º' '\ucc'\Orc\. ele acuerdo n su c,prruu e 

uucnci6n. y H lrnccrqllc los mi.,,mos scnn rc'pctildos y h nrndos porlO\ 

r,1 ,1dos. Los conflic10:-: y di, puHh que no pucdnn ,cr resucito, de 01m 

nuncr;i si:nfo so111ctidos a c uerpo' compc1cn1cs intcrnucionnlc' (con 
acuerdo de 1octns lus partes intcrcsndu ... ). 

:\n. X I II. 

N11cl11 t.,; ll cs1c in strumento puede ser considcrndo e 1110 
di ... minuycn<lo o i;x 1i11guicndo clt;rcchoi;, prt!\clllcs o Ílllur ~ que IO\ 

pueblo~ indígenas pueden u.:ncr o ndquirir. 

An. XXIV. 

Nac-ln 1;11 es te ins1ru111c n10 implica 0tor~ardcrccho ulguno u ignornr 

la\ fron tcrns 1.:.nl n; los Gstndo~. 

1 de ;cp11c111hrc ele 1995. 
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PfiNl'UKU. ~, 1006, ¡•p 11 -1 J 

AÑ LEF. E.li .. s:co: cdit Hnciu In intcrcuhuralidnd el ilingili smo 
en In cducnción chil nn . Tcmuco: CO AD J. 1996. 126 p. 

E ' le docum 111 de posición indfgenn en tomo a In educación 

intcrcultural 11ingOe e ren liz.6 iomnndo como base lo documcni os 

cdn rnd "'por lo puc 1 s nymtlru, urncrunc11os rnnpuchc.c.n el mnrco 

dedos pro cc 1 0~. del progmmn subsid io parn el diseño de unn educación 

i111oreul1ural 1hngil de In CONA DI. .. 1os documcn10 fueron • l3n,cs 
ocio les ypolíucasdc In Educnción Intcrculturnl BilingOcdc!".d el Pun1 

de Vism lndígcnn ~Fundumcntos y Bnscs Curri uln delia Educución 

lntcrculturnl B1hngU - desde el Punt de Vi m lndfgenn•. Se 1ncl11ycn 

com nnc'l!o< complcmcn1urios los sigui 111 d umcm 

onclu"<ion rc.huivns n lu culturn y In educación del ongr s 

Nn ionnl Indígena rc.n li UJd en Tomuc en enero de 1901 Ac10 de Ju 

onvcnclón N t ionnl lndíg nu ,-.n_Hzudo en alparn/so en mor10 d 

1993. Enmu:1>da.\ QJ Proy 10 de 1 y Ind ígena p pu 1 o lo 
del cnodo por lo 

!!s1udio 

G 
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' \\\\ llQ EL1l , Ruclolío.M Dfl , ,:iJJo; PI I !;,\ , l·nliquc 

Dei 111\lt"I 11 In rcn l idud: cvoh.1C1 n 1eonogrM1ca del pueblo 

11ch11clchc 1111.;l'iclional. Bueno 1\ 1rc, r-undttc16n 1\ncgh1110. 1991. 

290 p. 

f'.\1c lih1 fue clubomdo u p.anar de unJ rccop1lnci611 le 111n1cri11I 

fo10Fr.1fico. con el pr p s it de n:'catar) n:"·nlornrcl ¡mtrim niocuhuml 

de una etnia hi:-1 r icn In td rndchc: o nomlr..cnlr... omún n los 1crri1 rio' que 

ho) '011 n::.\p ·c1ivu111ct11c In') pro,•incia\ del hubut y ontn 1u1 . en In 

,\rpcn1ina y lude Mng11 l hu1c'. en Chile. 

on1icn · scisc11pft 11lo~. 1.- ín1c~1\dccmolopJn pnrng nicn nu')tr.tl . 

2.- "'pcctos c111 -iconogrrtfico!:.. 3.- A\pcc10 .... 1 onogr~ 1co1,,. 4.- Indice 
onomd,11co. 5.- brnscitadn\. 17 1:1:minn\quc incluyen 5 61l1" 1mc1011c' 

FO F:R, TF:R (;., Rulí. Jc,uillh y mnpuchc' 1593 - 1767. 
nni ingo. Chile: Ecl itorinl U111vc~11ana. 1996. 396 p. 

:stc libro dc,scribc el impncto que IU\O el accionnr m11.,ioncro ele lo 
ompaMn de Jcsí1s c111rc 1593 y 1767 en el puchlo nmpuchc. 

omien · ocho cnpítulo': 1.- l .o, encuentro' 111ici.1Jc,: una mirndn 

\.Ohrc el 0110 ( 1593 - 1601 ). 2.· Ln cvangcl11...lc1 n como romp1111icn10 de 
l.1 v1olcncin ( 16 12- 16 1 1 . J.- Fl Ampnrodc 13 frontera ycl rcconoc1micn1 
del C'Hro. l. 11 gm:.n n dcfcll\i,,.a (1612 16.l l. ~· Lo' pwl.1mcn1a!-i como 
ntu.1Jc, de conc:cn1rnc1ón de la\ d1ícrcnc10. (16:\9- 1655) . . t 1 J cru1 .. adn 

co111t;1 I;¡ C\Cl11v 11ud (1655- 16 ~). 6 l.a COAqUl"-1.1 hau11,m;al y de lo~ 

nomhrc,. 7.· l .n cv1111J;,ch1.1c1ón '"'' h1.adJ \t l\1Ón y p.1rlan1c1110 
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( 1 óH 1722> 1-1'\ can1r.1d1t'c1a 11c' tlcl pro ye t JC un ti''' de 
111uclclo ilu,lrudo (17?1· 1767). oruluri y 81bhogmltu 

(;I ll lLI. \ l._n n ~ l c_11 n . Los onn'o ~c1i...·11om nJc101H.:.S 

ctnoló8• ~" c1nog.r.rncns el · In obru inédirn del P Ltno a1bnjrll . 
l)uht.i Blancn; ln,1i 1111 . upcl'Íor "Junn XIII '" . l094 71p. 

Í~\ C c;: hbro :tnOhlíl IOS htt OS rcgi\tnld \ en lo Ob'-Cf\13C i 11 !.:S 

rc111i11u;_l.1' brc loi,, clh. ·nnm 11 nns en el viny,; o Ticrm dd Fuego d1.:-l 

l"l utl r · uh;'"'"º l .tn Cnrvuj ul y que se cntucnunn <kpo .. 1Yda.s ,n cl 

J\rch1 vo 1 h'16n ulc .. inn de In Pnmg nm Nonc de 8Jhía Bluncn. 

lnt ·riul 4ue tuc 1.u:1l11atlo u In 1u11 oru p r 1 ' padre' UllllO Emcs10 y 

1 bolo.. Vulcnuno El 1cx1 •:-. t ~ rguni ald c.: n8caphul ' 1 - lnlroducci n. 

2.· P1 \cn10 1ón de In d um ·nrnción ínédirn .- El pobl3m!c 11 1 ch.: 
T1crro \lcl Fuc~o. 4.· PI iujo y ol 111od i ge gnilic .· El luiar: ~foi6 11 

de • Lo nñcklan3-. 6.· A1111 1isis du l o~ du1 :o>cuhur.llc 7_. na l'cílcx i611 

f11111I X B1bho@r:iffn 

~ 1 1\ ni' pq 7 "' -· hr-i::, ti nn. Co111unidnd . 1cni1 rio' La enchc, IOl' 

mJipuchc de. Rucacurn ul M ll Clll. Tcmuc . Oulc ln\1i1u10 ele 
t 1ud lndl~cnn> . niv r>itlnddc In F n1c . 199 12~ p. Serie 

lm,c;: U 1 PC\ vo\. 2. 
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t .. 1c lih10 e' p1ocl 11c:10 ele un e 1ud10 que n:-31116 el .1u1or cnm: Jo, 

al\ 1(>1).1) Jt)t).') ~or111cnc \.CI c-.ir11ulo:'\ 1 l'n.1 .1prn).inh1c1ón n k1 

1cmh,nahcl;1d la f\cnchc durnmc la tf\<l\.-;i (,.olon1JI 2. 1 .1 ocupación del 

1nn11•110 1nt1p11rh1: durn111c el'' :lo \IX ·' rl dc,j"ll.J7ill111ClllO <k Jo, 

lal .cnd1c de A11111c.:o Tm.:npcl h.u.:iJ el \CCIOr(k Ruc1cu1.1 ni l\ toncul 
J 1 ... 1 "idn 1cclucci o11u l. 5_. FI rc1omo de lo' lonko. 6.- 1\ lpunu, 

rdlc'\10nc" li1111ks. Concepto' en mapudunpun 

Pr'\" \ . Pnlricin de In. "U111dJd de m1crocn"'C110111u b1hngllc 

,\ Llpudungun -C'a:-1cl luno" Tcmuco. C1ulc oc1cdnddc Dc,urmllo 
nmpc>ÍllO, S 1)1; ';\~ l . 1996 1 p. 

F\tc 1cx10 es pune de un pmycc10111ra"é' del cual 'e hn 11Hcn1.1do 
IJ crc;1ci 11 . discil o y upl icnción de trc'\ un1dndc' biltn~Uc ck 

m1crocn,cíl11nn1. cn.:ncl th. ch'<:11ndn' y aphcac1J\ por lo' profc,orc, y 
p.1d1c' ck· la l ~~cuda G·2X2 de Dolhnco \ho. en 1~1 comuna de L:u11;1ro. 

~e mcl11ycn incl icncio11c' y 'u~crcnci,1' par.i lo' pmfc,orc,. l,t1' umcladc~ 
"l" pueden u1il i111 rck P' u x~ ¡lfiodc cihc1lJnu bj,1ca y 'e rcco1111cnd;1 que 

de 1 ;1 -.1 ';1ílo h~,if..·o '61o 'C co11,1dcrc el ª'J'CC'º <'r.11 ele l.1 cn,c11:rn¿;t de 
13 lc11~1m De)'' u 811 :u1o puede prc1cndcr el dcs.anollo ele 1.1' h:1h1hcladc' 
flrJk\) C'\lTitn,. 

s (; (j 
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EL I ' H J\ · 111 11 ,\ l ,\ 1:-. 0f' .Wl'l1rJ.Hr:u/n.,·rn111rcu1 AoJ JnLingn. 
Ed il nul nl \C:t 11.1nn. lct:c1611 cncmc1ón f! .,po1111inc ~ d• JQ95 

En el c. mpo de l.1 trcnción nr1f\l1 n crb 1 mapuche. puede 
d1\ 1inguir c.c.n la tutthdnd dos 1ip s de mnrl!ÍC.,ltt ionc Un a~: ~ u neo 

e prc,.1ón ortt l ;111 1:adn o ll lk11n 1u11 . que podcmo ll1mttr poc ~·.Ílt 

c1nolítcrnno.. )' u nún nncicntccscri turn poétícn. J>OC 'ÍB c..cn• . p cs ín 
n 1.ccn' J\ mbo< fcnómcn ' ocx istcn rnontcnicndode.tenmnacb> f rmns 

dt; conrnc10. m.; e; o men 't reo no o pcn11nncn1c \C@lin 1 ca~o), pcr 

n t 1rtun,11.1_nc1 .:; mu d1fcr ·n clndn~ . 

dicho. e; p.inc ck la amplin 

cr r11i vo y u func1 n de in t é rprct ~ de 1 vnrindo mnu Q. del e 1nplcjo 
co¡p(f'llU mapuche ' de xp1 'Slón de In ·obiduña Lrad1c1ono l. Los 

llUCY,l\ ÍOOl de idu Ul'bll llllS . .S 11 IOS mi<-mO' 30IJ.@U0. : U\, pu rn 

d .. ignnr lo 1c.x10\ pr pinm 11 1 mlc . Ulkntun o ül a11 11.111 pmn 

rc.lcrlr'ic 1 10 de produ irlos. Puede dcci~e que. cndn mapuche cs . 

1> tQncmlmc:ntc un Ulknn111f en nlgún m mento de <u \tida, 1 que 

c.. pilen lu tn-.c plrc.111 mente prc1cncio~n de que " todo mapuche es 

p m", unqucum 1én vcrdndquccicnns pcrsonn'ii delo omunidnd 

·111nplcn C."\JC rol t n moy r tttlcnto y propiednd que. el rc-SlO. 
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La ronfo C\l:l 1111, CI\ l'l\11lb10, >C h.1111 hnut.uia .. un set·tor lllll~ reducido 

lo.s muput·hc i11.·1uulc,, yu que 1ur¡:c C'D un contc"\lo d1krcn1c ,11 

.intCT1or y en el mur<.'O de h1' n:l3c1onC's u11crt1111c.1' que JlllHO .1 lo\ 

n:'3c1onr' 111trnc1111c:11s en que se desarrolla d \tl\..a11111n. dcllncn lit 
IC'(fad mupul'llc c.·on icmpor.\nc.J Por C\13 mi .. 111.1 rJ/Óll, ac111udc' o 

ckmc1110' c:ullurulcs que en la comunid.Jd trad1c1onal 'C viven 

c\pont.1ncnmcntc y se 1rn1111fic,tan en su' cJn< . ."1onn o pocnm' li1 ico' 

c:m1.idm. co11 toda su nn1urnlid.1d y '1mrlc1.a. c11 la poc,fa ncnrn de lo' 
poeta\ mhunos o sc111 i-urhill1lh. akan1.Jn compk.10' co11110111cionc' de 

,fmbolo' 'oc11dcs y <.:ulturnlc' ele rcproducc1ón. bU,qucdtt y dcfcn'.l>il de 

la 1dc1l1Jd¡id ctnocull urnl. 

1 Llci11 Ja décndu de lo' 6(). 70. la JlOC'Í3 lllJf'IUchc cr;1 muy C\CJ\;1 

y '1-C 'upcmfa incxi\lt.:ntc. hu,1a que el Dr h :ht CuTa,co. Prnfc~or <."ll C:\C 
entone: e' ck lu Univc1·, id11cl (';uóhc.1 de Tcmuc:o, puhhca un du111111;1cl01 

trah:tJO 'nh1c c:I pnl;.tll St.:bil,liiin Qucupul Qum1rc1rnl. ;1utorclc L/ Awrln 

di· faln ( 197 1) y con c:llo clc111uc,1r;1 la c'Pitcnc1a y vHlor ele c,1;1 poc,fo 

h:i,1.1 oc momento ignorada por Jo, c,1ud10..o' "'111gl..;1 y nrnpuchc) por 

la 'oc1cdacl en gcncrnl. 

De 1.'\lc modo. el pcquc1lo hhrodc Qucu¡iul. un pocmario hihngUc 

de cuatro 1n1os en 11111p11dunpun ~· c:.l\tellano, se c:onvic1 h: t•n c:I pr uncr 

I:r.m hhro de In pnc,fn c'<.'ril~ nupul.'hc, fenómeno cuhu1.1l dd que.: " 
conocen nrn111f(,.·,1acionc' ,,ólo en l.t scguncfa m11.1d de otc \lj!lo 

Pmtcrin11111;111c y en \:Ondrc1onc\ mu dn1 c1sa.<ii,JÓ\·cnc 1. y .1l i:1111m. 

ant1.1nm cmpit·1an ;1 1.·~·nhtr ~ pubhc~ poc-nia\ ck du.111110 , ·,1Jnr. que 

h.111 \lllo p1t·w11t;ulm por re' J\IJ\ a tldtnlH.:li al co1111cn10, JX'flód1t·m) 

f'C\ 1~1.1• t·111!111.1k' o c .. ~ uah1Ml:L\ en p<'<:1'f.a y hhro~ n\á\ i.1dcl.11111; Ln 
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' 'Iº' 111onten1 ·'"'te un ~rupudc º"º' m;nu., poeta mapuC hl"qu-: h1111 
publitJd panc de'º uhr.1 .• 1ll!unt'" tic Jo, cu.11c ... 'e h n d<'1 ljl· a~hl<.: n el 

1hnbuo K •aonJI) nAc1un.1I 

d1he1I a-.cpur:tr cu 1 vu íl \Cr 111 pn.:>)CC 1ón u.1h1.11ivn y 

cunntHoiU\.a Je c,1c grupo en In 1rndic1611 poét ica ch11cn3. pero lo que yn 

,, 1nt1r .. mcnubk C' 'º c,1,1 nciu y ' u int1cl nc1.1 )" ..lponc: J 1ualc:-. a lu 

poc,fo de u pueblo) de md nuc,1ro pní"i. 

r:n e te co111c \IO. después ck: cbn\1idn Queupul. ti rnncga blc 

m1c1a lor. ouu de lo\ gr;rndcs hir o~ de lo poc"Ííl mapuche moderna es 

• ) \Ct EIKur.:1 luh 1rnil11í. 1)1.;spué:-. le \u úhuna publicación yu se 

ruede 11hmur C'IO C:O ll :-.cguriclnd. funddndO\C en el COOJUT1 10 de SUS 
hbrc pubh .ido' h.l\Hl hoy. cvu luund y va lornndo tamo lo que ya ha 

c~~nto orno 1.1 proyecc ión r1;1d qllc ahorn 'IU producción 1icne en la 

ptl\"'IJ mapuche chilc.:nn . Un j u icio le vn lor de c'rn mnur.ilcw dicho 

c;n 01ro momrnio. nunquc hubicrn purcc ido un elogio. habría sido una 

h.\ ltu Je ricspcto. por ~ u ligcrczu e incxa tirnd. El propio poct:i cs t:1 

plc11Jn :e conc1cn1c que su obru hn seguido un proceso de ava nce. 

proíur..l1.L.1C16n ~ aduciiumi 1,;11 10 de l11 s rn fce~de ~u pueblo su memoria, 

c~ur¡¡ ~e homólogo al proccs humano que él inmbién ha :-.cguido y 

tkl cu.1.I no~ puede clc :-.pr1,;ndcr. porqu h1hunilaf es un nu1or y un 

ln:imbrc de profuncl¡t honc:;1idncl. En ~ u mnn i fcstnción 1ex tual , este 

prl.li.:c ,.. 10K13 \1 111hólicnmcntcc11 un "libro negro". queaün mn nti cne 

Y 11111 ua IOi clcnlC:nlOS di.: In 01.rn soc icdnd todnvío adheridos nl poeta 

Y,"'., IClbctonc\cn In b11squcclu de un lenguaje propio. ydebe culm inar 

en un. ,1bco uul . t\Crito en In lengua de sus ancesrros y que debe 

1.11nb • 1 e ntarc~ mundo prístin , signi fi cante poderoso. 
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11i .. 16rn.·11111c111c. c'tc procc~ p.:s.r«1ó habc.r"c cumf'hdn en "'"' 
d1\ Ct"'ª' c1.1pa .. con In C\l'nlUr:.1 ~ ruhli1. c16n fr:1pmcn1.1rnt de fl 
11u1on11v.\111111r1gt•11 (1977 cl'hbronq::ro·i. fndpdf.\ rlt•lr1111t'me11m 

( 19, •. un "lihr\"'1 hl11 11co"). C\o oll .. untc a nuc,irci J111c:10. con C\hJ 

puhhc;1c16n de 199 t no \C lllJlcrüht.J plenamente el ¡>rO) cc10 

cnunci;ido poi e l poern. en p;1nc porque el libro muc,lrJ d1\1c.1 'º' \"UdO' 

en JJ conr1¡p1ntc i6 11 del UC\l\ CÍ'() líneo '°'1Jdo por Flic11111. tochlvfo 

k1ano a ' 11 ' pn:-ih il idmlc' c\p~"''"ª""' 

l l,1y 111111bién 01rno.; rn1onc ... Por unn panc.. "el lib1 111ul" no puede 

'-Crcon,11uido en 1111 :mio libro. por la ,.J,letfod del objeto 111tprc-.cn1Jr 

JX'lí el docni11io ncuhndo que requiere tJ1110 de conoc11111c1110' 

('Jh1duría. que en In trndk ión nlilpuchc \.C adquiere con el 11c111po y el 
am.ic10 pcrn111ncn 1c con la.., íucnlc' de c\tc ~ubcr) como de 

po1,,1h1hdaclc:-. o ul1crn11 1iv11\ hngOhuc;:t\ > dac;,cur\ivn,, L1 otro nuón e' 
que l.1 con,1rucei n de C\lC ··u111vc.í'o nzut"' debe ncccr.m.11nc111c 

con .. 1dcrn1 la prc,cncm de J;i 01c1 \OClcdad. l.1 \OC1cclnd wrngka 
:klhcrnLI con 1:11110 clolor y 1.al ,.e, 1.1111b1én con go10 n In C'- llCllcncin 

-:H;luJI de C\I C 1m111do Pll'•llllo. vivo)' n~cmc. rc10 que de 1oclo' 1110<\0l\ 

e 11nc!o.ilrlO 1111c1 clcl 11c111po. rc:;ll'll\Jr) rc,·11al11;1r 

No' p111cc.:c que C\ con "º úlumo hbio. Dt• .wtúm a:u/11.\ ) 

c·m1110.\ m'1im. que Eilcur.i. C'h1huu1l.11 .Jlcan1.a la ca tc¡;orfa de 1111 l!rJn 

f""ClJ No pm e l hhrn en .,¡ 1111,nlfl, '•no )'<'Jquc C\IC contnhuyc n 

conflp111.1r 111111 ¡.u nn ohm. 'ºº'1umd.1 por el con1un10 ele: 'º pñc,L1 y de 
b cual el r11c\c111c lihro dchnc l.1 .. c111141 mi\ ah.a' nr wn1m a:ule.\ \' 

um1w.uw11n.\ , e' un .... 1h10 dc~1mllulolr pof d máJ!1Co un1\"cr .. o de 1 ~1 

mrmmw mnpuchc y el duro 1dn\&10 J.co IJ co11d1anc1dad JUC\Cnlc. 

que lkn.1 vndo' ;1ntcreorc..... ;l¡;rq:.1 tr..ll C'"' \ cknkn10 ... cl11111nJ 
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C*'tc1cpUJIO' '"' 11.1hth1dc' y co111plem p.1n ronu nhn1:1d ~. 

P'r-ii lon lo t ¡!lobnlmc111c el libro n1ul y el UIH' el"\O aJ:ul i\ados por 
el p~m onlO ).1 "C hu chcho. hl cM:1 11um tota l del hbro .11111" y p r 

mnt(') he n ... 111uc1ón de t'IC uni \lcJ'\O. no c,ufn nún compk10 .... pt: ro 
t1hun1 lihcurJ )4.1 hn v11n1utlo lo 1'1 Uficicn1c co1110pam'11lon.rlo e mo l111 
ptletu cooun.l8mnobrnrcn li1 \d nyc nun proycctocl ro: IJcon,trucci n 
de l u11 11,·crio J1ul 1t 1ra,,é, ele. 111 ·scritu m de ..-u texto. que en el pn:~cn 1 c 

hll 11vur11;.,tdo J 1r.l' e" del ~ 1bio sc11cl 1,; r del ¡x:wmJ mapuche y que c11 ·I 
lutun) c:omim.H1r.i dc,tnbri ·11do y nctivnndo Oll'O' de IO!\ nHíl 1iplcs 

'c111h;r 'dd c,pfrnu y In :-nbidurfu mapuche."" nc8ut lo dolon:' y ·J 
cnru.1ucc1nucmo que. conllcvu In prt1c1icn del encuentro y el · J 

dc,i;;ncucntro 1n1crt:ul1u111l . 

hl hbro Dtt wt•11ns e1 :11 les y t'rmtro.wrliot. de. 109 pp. mmic 111du ,, 

c:'ui l;)rtk:n en una dcdicu1ori11. uno~ 11mplí1:,1nl()' 1Jg.radcc1mu;;: r11 tb. y 

,e,., ~c(caonc' 1 .. K.11l 1v 1 cwnw n1cw uc1'o .uul. m1c13dO por 1111 

pot.11M tltKCumplcln\\lcC s dccpígrnfcy con,·cf\10nc cn mapudu11 •u n 
y tll•lcllJno.al 1puol QUC IOOOS 1 S Olr " e XI '· OU<:\C poomo,, rp. 15· 
116: 11 Chcm K. )11 :1 i~u g u n f· lchi. piam ctllh...,cnu mcw: ué 

dc 'lc;a1~~u\ . padrédcciru l ~ u ·iio u1i11 . !>ci-. pOcmJ,. pp. J:7·63~ TI J ... 11101111 

Kvtru.l nw:''· p1,rramke-11 111íli ktdlfv p llv . f\ nllo\dc:I io¡;6n. lcvn nt 

1111 c'pln1u uul. c111co ¡>oc11111, pp. 65-77: 1 .• Tam1 Pe""" mu kollf 
cl111 w; Oc '"'" uc110, , 1 ndl'c Awl. cinco pocm.t< pp. 79·9J: v .. 
Kullfv. ~m. P"'"'" ' \11d .n111l. · 111cthgo.\C1 pocm1 . pr. 95 109. 

11 C' . ~ I . 
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